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PL 
POS 
PREH 
PRES 
PRET 
RED 
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SG 
SUJ 


plural 

posesivo 
presente habitual 
presente 
pretérito 
reduplicación 
reflexivo 
resultativo 
singular 

sujeto 


PRÓLOGO 


La cultura es un concepto intrínseco a la vida cotidiana de los seres huma- 
nos, se genera mediante la convivencia de un determinado grupo que com- 
parte propósitos de protección, ayuda mutua y solidaridad social. Así, la 
cultura se aprende mediante una interacción con otras personas en la socie- 
dad, y por medio de ella se da la transmisión de los conocimientos que iden- 
tifican a uno y otro grupo de asentamiento humano que comparte rasgos y 
que dan como resultado, una identidad determinada. Este proceso se conoce 
con el nombre de socialización (Nanda 1979: 39). 

Francia y Tola (2011: 63) argumentan que lo que hace diferente a una 
sociedad de otra es la filosofía de cada comunidad; entendiendo por ello la 
concepción que un pueblo tiene de la vida, la visión propia de una cultura 
sobre los temas fundamentales de la existencia, la ética, la verdad, la moral, 
la estética, el lenguaje, el mundo, la naturaleza. En cada pensar filosófico 
existe siempre lo que algunos han llamado “dogmas culturales” los cuales 
son esos principios encontrados en las raíces de las culturas y que difícil- 
mente uno pueda desprenderse de ellos. 

Las percepciones de la realidad culturalmente diferentes moldean de 
manera similar nuestra percepción de la relación que sostenemos con el en- 
torno natural. Este argumento se encuentra en cierta forma relacionado con 
la hipótesis de la relatividad lingüfstica de Sapir-Whorf enunciada en 1956, 
ya que los dos comparten la idea de que cada comunidad concibe su entorno 
y el mundo de una manera particular manifestando esta visión por medio de 
las características culturales que lo identifican, siendo la lengua el mayor 
baluarte de entre ellos. 

Los rasgos principales de una cultura son: la lengua, las creencias, los 
valores, y las costumbres. Estos al ser compartidos por casi todos los miem- 
bros de la sociedad aseguran la convivencia y la identidad cultural de ese 
pueblo. Estas son las ideas que una sociedad tiene sobre lo que se debe de 


12 Manuel Peregrina Llanes 


hacer y las maneras en que la conducta se debe llevar a cabo. Así, la cultura 
es una condición de la realidad, un sistema de significado que transforma la 
realidad física, que está ahí, en experiencia de la realidad de una sociedad. 

La sociedad de la cual fueron elicitadas las narrativas que se presentan 
en esta obra! es conocida como la comunidad náhuatl. Este pueblo indoame- 
ricano ha subsistido en territorio mexicano durante siglos. Esta comunidad 
indígena tiene una historia sumamente importante tanto para sus nativos 
como para todos los mexicanos. Así los nahuas constituyen un pueblo que 
junto con todos los demás pueblos indígenas conforman las raíces mismas 
de lo que hoy conocemos como México. 

En medio de este mosaico que plasma la multiculturalidad de nuesta na- 
ción se destaca aquí el hecho de que la lengua náhuatl es hablada por nahuas 
no solamente en México, sino que también en Centroamérica. De acuerdo 
con la historia, esta lengua surgió por lo menos desde el siglo VII, y a finales 
del siglo X, debido a la expansión de la cultura tolteca, se estaleció en Meso- 
américa. El náhuatl comenzó su difusión por encima de otras lenguas en 
este territorio hasta convertirse en lengua franca, en especial bajo los terri- 
torios conquistados por el imperio mexica, también llamado azteca, desde el 
siglo XIII hasta su caída cerca de la primera mitad del siglo XVI a manos de 
los españoles (De Sahugún 1961; Dakin 1981). 

A través de documentos relacionados con asuntos antropológicos y 
etnográficos de las comunidades nahuas, se han podido documentar algunas 
de las expresiones vernáculas más ilustrativas para mostrar la manera en 
que este grupo cultural ve el mundo y el medio que lo rodea. Asimismo, se 
da cuenta de aquellos rasgos que dan una identidad determinada a cada miem- 


! La documentación de los cuentos fue llevada a cabo por Alan Sandstrom y un grupo de 
colaboradores en el año de 1990. Esta colección de cuentos se halla todavía en verisón 
como manuscrito. En este libro solo se presenta una versión de una parte de este conjunto de 
narrativas con el análisis estrictamente gramatical de los mismos. Lo anterior no impide que 
nuevas publicaciones del material expuesto aquí en adición con otras piezas que componen 
la colección sean publicadas posteriormente no solo con la exposición gramatical del análi- 
sis, sino con las aportaciones del análisis antropológico y etnográfico de estos materiales 
que constituyen un ascervo abundante de riqueza cultural de la comunidad náhuatl de la 
Huasteca veracruzana. 
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bro que la compone y que comparte con los demás los aspectos más relevan- 
tes de la vida en la comunidad nahua o fuera de ella. 

La forma en que es concebido el universo nahua, desde los primeros 
hispanohablantes que lo documentaron en la Conquista, así como hasta el 
día de hoy, ha demostrado ser extraordinariamente difícil. Constituido por 
mitos, cuentos, leyendas y rituales está firmemente arraigado en el pasado 
prehispánico. Los más importantes rituales tienen que ver con aspectos in- 
herentes al sustento provisto por la tierra y el maíz como principal producto. 
Se llevan a cabo rondas anuales de siembra, cosecha y recolección. Además 
de esto, existen varias festividades y rituales que se ofrecen en acción de 
gracias por mandas o peticiones para las deidades. Estos eventos son admi- 
nistrados por los chamanes o especialistas en los rituales nahuas, los cuales 
son tanto hombres como mujeres, los mismos que dedican sus energías para 
dominar actividades esotéricas y aprender el procedimiento de los rituales. 
Estas personas son llamadas en náhuatl tlamatiketl y se les considera los 
conocedores e intérpretes de sueños y quienes manejan los productos que 
llevan a estados psicológicos de estupor, es decir, son las personas califica- 
das en la comunidad para manejar las plantas sagradas y bebidas embria- 
gantes, las cuales llevan a una condición propicia para comunicarse con lo 
sagrado y para las prácticas curativas y de adivinación. Tanto las comunida- 
des nahuas prehispánicas como las de hoy en día tienen diversos tipos de 
chamanes especializados en causar enfermedades así como en curarlas y al 
igual que antes, estos individuos dentro de la comunidad son elegidos a 
través de un sueño o una enfermedad, y en ese estado aprenden el oficio de 
curanderos y adivinos; es decir la iniciación se produce con el espíritu sepa- 
rado del cuerpo (Sandstrom 1991: 234), 

Las narrativas presentadas en esta obra fueron proporcionadas por indi- 
viduos procedentes de una comunidad de la Huasteca veracruzana. Esta lo- 
calidad nahua se identifica con el seudónimo Amatlán; nombre desigando 
por Alan Sandstrom, quien fue el elicitador original del material, y cuya re- 
comendación al respecto seguimos en este libro. El área de la Huasteca abarca 
varios estados de la República Mexicana, como son Veracruz, Tamaulipas, 
San Luis Potosí, Hidalgo, Querétaro y Puebla. La Huasteca veracruzana geo- 
gráficamente se localiza en la parte norte del estado de Veracruz y se divide 
en la Huasteca alta y la Huasteca baja. En el Mapa siguiente se muestra di- 
cha región. 
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Mapa: Región de la Huasteca veracruzana 
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En la localidad de Amatlán, las casas están muy dispersas pero conecta- 
das por caminos vecinales que permiten la interacción de los habitantes del 
poblado. Las comunidades nahuas están establecidas bajo un concepto pa- 
triarcal de vivienda, en donde se concentran los hijos y sus nuevas familias 
en el terreno que pertenece al padre, y a menos que se muden de la localidad, 
su asentamiento familiar permanecerá ahí. Las casas son edificadas con 
materiales que van desde ladrillos, adobes, láminas o plantas. Se construyen 
con un mismo patrón y diseño. La cocina, con un techo más alto que cualquier 
otra pieza de la casa, es la principal habitación de la vivienda, ya que es ahí 
donde se encuentra la preparación de la comida y por tanto, es donde los 
miembros de la familia e invitados pasan más tiempo. 
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Se puede elaborar una reseña de la identidad indígena de los nahuas; por 
medio de siguientes rasgos identitarios:? La dependencia de la horticultura 
del maíz, una familia extendida patriarcal con un característico ciclo do- 
méstico, énfasis en la solidaridad masculina, conflictos intergeneracionales, 
el lugar central de la tierra en la creencia religiosa, creencia en numerosos 
espíritus, incluyendo el sol, el espíritu de la lluvia y el causante de los vien- 
tos y enfermedades, creencia en un reino subterráneo, énfasis a la armonía y 
el equilibrio entre los humanos y las comunidades espirituales, confianza en 
los chamanes para curar enfermedades y predecir el futuro, elaboración de 
mitos, cuentos y fábulas con moralejas y enseñanzas sumamente prácticas 
en la vida cotidiana, celebración de rituales basados en la cosmogonía que 
es completamente ajena a los mestizos, no se permite la participación de los 
no nahuas en los rituales, excepto en los carnavales, creencia en un ideal de 
vida basado tanto en el balance de los humanos y el medio ambiente, así 
como en el autocontrol. 

El contexto sociocultural antes descrito es en el que se inserta la colec- 
ción de cuentos que ha sido transmitida a través de la tradición oral. Estas 
narrativas componen un corpus de estudio en el que se observan temáticas 
que aluden a una variedad de aspectos personales, familiares y sociales rele- 
vantes dentro de la comunidad de habla.* A continuación se presentan algu- 
nas observaciones generales implicadas en las historias compiladas en este 
conjunto de cuentos. Las características que comparten de acuerdo con su 
utilización dentro de la comunidad de habla como instrumentos sociales de 
transmisión de conocimientos y valores para la vida diaria. Asimismo, cons- 
tituyen un instrumento antropológico para poder comprender parte de la 
cosmovisión de la nación nahua. 

Los cuentos están conformados por una historia básica de índole ilustra- 
tiva acerca de las condiciones cotidianas de los hablantes. Esta perspectiva 
de la vida realza los valores culturales, morales, cívicos y sociales de las 


? Sandstrom (1991: 340). 

3 Tentativamente una comunidad de habla es definida como una sociedad que comparte 
reglas para la conducta e interpretación del habla, y reglas para la interpretación de por lo 
menos una variedad lingüística. Las dos condiciones son necesarias para que una comunidad 
de habla exista como tal (Hymes, 1972a: 54). 
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personas que comparten este idioma y los rasgos culturales que derivan de 
su conocimiento del mundo que los rodea. 

Cada una de las narrativas se presenta desde el planteamiento de un caso 
o problema en donde los actores son usados para recrear los aspectos bási- 
cos de la vida cotidiana, tales como la ambición, la pobreza, el hambre, la 
honestidad, el compañerismo, el amor, la fe, la ira, la venganza, la sexuali- 
dad, la astucia, entre muchos otros. 

Los seres humanos protagonizan los principales personajes de los cuen- 
tos y pueden llegar a convertirse en seres espirituales, seres de leyendas y 
animales. También algunos de estos papeles primarios o secundarios en las 
narrativas son realizados por seres animados de naturaleza animal y vegetal 
personificados por medio de cualidades y virtudes humanas conferidas a 
ellos por los hablantes nahuas, esto con el fin de transmitir la enseñanza a los 
oyentes de las narraciones. Por último, se hallan aquellos actores de naturale- 
za inanimada que reciben la personificación para mostrar a través de ellos 
los aspectos más importantes de la instrucción plasmada en los cuentos. 

Los aspectos socioculturales relacionados con la narración que se hallan 
incrustados en las líneas del discurso presentan una realidad en el mundo de 
los hablantes de la lengua náhuatl, especialmente los que comparten esta 
variante en el territorio de la Huasteca en el estado de Veracruz. Los aspec- 
tos a los que se hace referencia son aquellos relacionados con la organiza- 
ción social, estratos de la sociedad misma, los roles dentro del matrimonio y 
la familia, las actividades propias de hombres y mujeres, las condiciones 
relacionadas con asuntos climatológicos y su afección o beneficio a la agri- 
cultura, entre muchos otros. 

Por medio de los puntos anteriores y de cada aspecto citado en relación 
con la vida de los nahuas, se puede tener una idea de los distintivos socio- 
culturales que esbozan su identidad. Sin embargo, existe otra característica 
que identifica claramente tal distinción entre los nahuas y los demás grupos 
indígenas, nos referimos a la lengua. Este elemento contiene las caracterís- 
ticas propias que muestra el pensamiento náhuatl y que transmite la cultura 
y sus valores a las generaciones que la tienen como lengua materna. A con- 
tinuación se presentan algunos aspectos de relevancia para el conocimiento 
lingüfstico de la misma: 
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El náhuatl es una lengua de la familia yutoazteca con características 
morfológicas que la describen como una lengua de alta complejidad, ya que 
estructuralmente se considera sintética y con tendencia aglutinante. El or- 
den de palabra no es fijo, pero mantiene una preferencia en las cláusulas de 
(S)VO. En relación al sistema de alineamiento el náhuatl es nominativo- 
acusativo. Con respecto a la marcación del objeto en las cláusulas, este idio- 
ma presenta la característica de ser una lengua de objeto primario. El ná- 
huatl es una lengua de marcación en el núcleo y también se considera una 
lengua de pronombres ligados, donde la estrategia de indización de los afi- 
jos pronominales que codifican a los participantes es el mecanismo más 
productivo para la marcación de los argumentos sintácticos.* 

El material provisto por estos cuentos analizados contiene las referen- 
cias gramaticales para poder argumentar las características lingüisticas del 
náhuatl que anteriormente se han citado. Asimismo, cada cuento y la colec- 
ción completa presentada en esta obra se ha revisado en su elicitación origi- 
nal, transcrito, glosado y traducido por el autor con sistematicidad y rigor 
científico. Por lo cual constituye en sí misma un cúmulo de información 
pertinente en los niveles morfológico, sintáctico, semántico y pragmático 
que la exponen como un instrumento de estudio para el análisis de un gran 
número de fenómenos lingüísticos, etnográficos y antropológicos. 

Se pretende que el agrado, la dedicación y el entusiasmo impreso por el 
autor en la elaboración de este texto reditúe en el uso hasta el desgaste de 
cada uno de los cuentos presentados. Se desea que este trabajo permita a 
muchos acercarse a la lengua náhuatl y puedan estudiarla y sentirla, hacién- 
dose verdaderas las palabras de Simeón (1997) quien nos dice que el térmi- 
no náhuatl significa “lengua armoniosa que agrada al oído”. 

No puedo concluir este apartado sin dedicar unas líneas para expresar mi 
agradecimiento a los académicos que han intervenido en mi formación como 
lingüista, algunos de ellos con instrucción directa y otros con recomenda- 
ción precisa en relación a mi trabajo y a mis reflexiones acerca de la lengua 
y de las temáticas que he abordado a lo largo de estos años. Sin embargo, 


“Las propiedades estructurales, que se han citado aquí de forma breve, serán abordadas 
de manera más explícita en la sección siguiente titulada: Esbozo gramatical. 


18 Manuel Peregrina Llanes 


hay dos investigadores que propiciaron mi acercamiento al estudio del ná- 
huatl y a quienes quiero agradecer de manera especial. 

Mi reconocimiento a Karen Dakin por su intervención para que estos 
materiales llegaran a mis manos y que pudiera tener la oportunidad de em- 
pezar con la comprensión del comportamiento gramatical de esta lengua. 
Asimismo, su paciencia y ayuda para responder a mis múltiples consultas 
acerca de aspectos que no alcanzaba a entender de la morfología y el léxico 
del idioma de los nahuas. El resultado principal de ello son mis trabajos de 
tesis de maestría y doctorado. 

Mi respeto a Alan Sandstrom por su desinteresada disposición para per- 
mitirme el acceso a los materiales del náhuatl que hasta ese momento nadie 
había trabajado, por hacerme llegar los audios de los cuentos. También, mi 
gratitud por haberme concedido el privilegio de poder publicar los resulta- 
dos de mi trabajo de análisis y descripción de la lengua, lo anterior por 
medio del hacer lingüfstico llevado a cabo en el corpus aludido. 


Manuel Peregrina Llanes 


Esbozo gramatical 
náhuatl de la Huasteca veracruzana 


El náhuatl presenta un desarrollo natural en el que se evidencian cambios 
lingüísticos a través de su historia. Estos permiten el reconocimiento de 
diferentes variantes de la misma lengua, las cuales se han abordado pertien- 
do del llamado náhuatl clásico o colonial , ya que fue la primera variante do- 
cumentada a la llegada de los españoles a territorio mesoamericano. 

Las variantes del náhuatl que fueron emergiendo en Mesoamérica y en 
particular en lo que hoy se conoce como México, durante los cambios socia- 
les, económicos, políticos, religiosos, entre otros, se han podido estudiar 
por medio de varios estudios diacrónicos y sincrónicos dando como resulta- 
do que actualmente se reconozcan un buen número de estas variantes denomi- 
nadas específicamente por el lugar en donde sus hablantes se han asentado. 

La variante moderna de la Huasteca veracruzana, de la cual se presentan 
los cuentos en esta obra, ha sido analizada por el autor de este libro basado 
en un corpus elicitado por Alan Sandstrom en 1990 en donde se abordan 
diversos temas de la vida cotidiana por medio de narrativas de tradición 
oral. 

A continuación se presenta a manera de esbozo la descripción gramatical 
del náhuatl de la Huasteca veracruzana. Sin embargo, cabe aclarar que du- 
rante la exposición se hará alguna mención comparando la variante del ná- 
huatl clásico con la de la Huasteca veracruzana para así dar cuenta de las 
diferencias y similitudes más relevantes entre ella. Los datos sobre el clási- 
co han sido documentados a partir de la obra de Launey (1992), Sullivan 
(1992) y los de la Huasteca veracruzana con base en Peregrina (2005; 2013). 


1. Fonética 


En este nivel lingüfstico el náhuatl de la Huasteca veracruzana, como todo 
lengua natural, presenta un inventario fonético que comprende consonantes 
y vocales. A continuación se muestran en esa secuencia cada uno de los 
inventarios aludidos. 
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1.1 Fonemas 


Los fonemas consonánticos del náhuatl de la Huasteca veracruzana se expo- 
nen en el cuadro 1. Son quince consonantes, incluyendo el elemento oclusi- 
vo velar sordo labializado /k*/. 


Cuadro 1. Consonantes del náhuatl de la Huasteca veracruzana 


























Punto Bilabial | Labio-dental | Dental | Alveolar | Post-alveolar | Palatal | Velar | Uvular | Glotal 
Modo 
Oclusiva p t k kv 
Fricativa s f h 
Africada ts c 
Africada lateral tl 
Nasal m n 
Aproximante 1 
lateral 
Aproximante j wW 






































Los fonemas vocálicos del náhuatl de la Huasteca veracruzana se mues- 
tran en el cuadro 2. Son cuatro vocales: dos anteriores una cerrada y la otra 
media cerrada no redondeadas; una abierta central no redondeada y la única 
redondeada es la posterior medio cerrada. 


Cuadro 2. Vocales del náhuatl de la Huasteca veracruzana 














Posición | anterior | central | posterior 
Apertura 
cerrada 
medio cerrada e o 
abierta a 




















En el cuadro 3, se presenta una descripción de los rasgos de cada unos de 
los fonemas del náhuatl de la Huasteca veracruzana, así como la representa- 
ción de los grafemas y un ejemplo para ilustrar su realización en la lengua. 
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Cuadro 3. Relación fonema-grafema del náhuatl de la Huasteca veracruzana 






























































Fonema Modo Punto Sonoridad Grafema | Ejemplo 
. oy gee posoni 
/p/ oclusiva bilabial sorda p hervir 
HW oclusiva dental sorda t tamason 
rana 
/k/ oclusiva velar sorda k aoe 
1kv/ oclusiva velar sorda labializada ku kuali 
bueno 
/s/ fricativa alveolar sorda s sihuatl 
mujer 
/h/ fricativa glotal sorda h tsali su 
gritar 
Y fricativa | postalveolar sorda x axial 
orina 
/ts/ africada alveolar sorda ts tsapotl 
zapote 
/4/ | africada latera | alveolar sorda tl tlakatl 
persona 
/c/ africada palatal sorda ch uia 
hacer 
/m/ nasal bilabial sonora m maka 
dar 
/n/ nasal alveolar sonora n nochi 
todo 
1 lateral alveolar sonora 1 aketspali 
lagarto 
/w/ aproximante velar sonora hu hueyi 
grande 
; : yolo 
Af aproximante palatal sonora y res 
Al cerrada anterior no redondeada i ee 
decir 
lel medio cerrada| anterior no redondeada e eti 
frijol 
/o/ | medio cerrada | posterior redondeada o oun 
camino 
Ja/ abierta central no redondeada a atl 
agua 
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En el cuadro 4, se puede ver el uso de algunos de los fonemas del español 
utilizados por los hablantes del náhuatl en la incorporación de préstamos de 
esta lengua a la suya. Lo anterior se debe al contacto estrecho que desde el 
inicio tuvieron los hablantes del náhuatl y que por la hegemonía del español 
les fue necesario incorporar un buen número de ítems léxicos de este idioma 
al suyo. 


Cuadro 4. Consonantes del español presentes en el 
náhuatl de la Huasteca veracruzana 


















































Fonema Modo Punto Sonoridad | Grafema | Ejemplo 
/b/ ocluisiva bilabial sonora b baile 
/d/ oclusiva dental sonora d dios 
/g/ oclusiva velar sonora g guitarra 
/f/ fricativa labiodental sorda f formar 
Ixl fricativa velar sorda h kaha 
/1/ nasal palatal sonora ñ señal 
Hcl vibrante simple alveolar sonora r para 
/t/ vibrante múltiple alveolar sonora rr borrachos 





Ahora bien, si se compara el inventario de fonemas consonánticos y vo- 
cálicos del náhuatl de la Huasteca veracruzana y el del náhuatl clásico pode- 
mos encontrar muy pocas diferencias, las cuales obedecen principalmente a 
las siguientes condiciones: 


i. La ausencia de la oclusiva glotal sorda [?] en el náhuatl de la Huaste- 
ca veracruzana respecto al náhuatl clásico. 

ii. La presencia de la fricativa glotal sorda [h] en el náhuatl de la Huas- 
teca veracruzana y ausente en la documentación del náhuatl clásico. 

iii. La distinción en la documentación del punto de articulación de algu- 
nos segmentos consonánticos; mientras que en el náhuatl clásico te- 
nemos la fricativa palatal sorda (como se cita en el cuadro 5) en el 
náhuatl de la Huasteca veracruzana la tenemos ubicadas como afri- 
cada (véase cuadro 1). 
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1v. Los segmentos vocálicos que a continuación se presentan en el cua- 
dro 6 son los fonemas vocálicos de la variante clásica del náhuatl, 
cuatro de los cuales son vocales largas que juegan un papel de oposi- 
ción fonológica con sus idénticas cortas, [i:], [i], [e:], [e], [o:], [o], 
[a:] [a]. Estas formaban los fonemas vocálicos de la variante clásica 
del náhuatl presenta un cambio respecto al cuadro vocálico de la Huas- 
teca veracruzana. Lo anterior comprende la oposición entre vocales 
cortas y largas la cual no existe en la variante moderna como una 
condición fonemática, no asignando valores de fonemas a la oposi- 
ción de cantidad vocálica como lo era en el náhuatl clásico. 


Cuadro 5. Consonantes del náhuatl clásico según Launey (1992) 























Bilabial | Dental/Alveolar | Palatal | Velar | Uvular | Faringal | glotal 
Oclusiva p t k/ kv ? 
Fricativa c x 
Africada Ss ts, tE y 
Nasal m n 
Aproximate 1 j w 





























Cuadro 6. Vocales del náhuatl clásico según Launey (1992)' 

















anterior central posterior 
cerrada i/i 
media e:/e o: /o 
abierta a:/a 

















1.2 Grafemas 


La adaptación de las grafías del abecedario latino y la influencia de la nor- 
ma escrita del español en los inicios de la documentación lingüística del 
idioma náhuatl llevó a efecto la escritura de esta lengua, no en una adecua- 
ción fonética propia de la lengua, sino a un ajuste práctico que, hasta nues- 


! El autor de la presente obra ha adaptado el cuadro con el propósito de simplificar y 
solo utilizar los rasgos relevantes para la lengua. 
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tros días, ha llevado a la comunidad de hablantes nahuas a no decidir sobre 
una normalización general de la escritura en las variantes actuales. 

A continuación se presentan los datos de las representaciones gráficas de 
los fonemas del náhuatl respecto a la escritura del clásico: 


i. El fonema /k/ se escribe c ante /a/ y /o/ y se escribe qu- ante /e/ e /1/; 

ii. El fonema /s/ se escribe z ante /a/ y /o/ y c ante /e/ e /i/; 

iii. Los fonemas /j/, /f7, /ts/, /t{/, /tt/ se escriben simplemente como: y, x, 
tz, ch, tl respectivamente; 

iv. El fonema /w/ se escribe como hu- o -uh según fuera antes o después 
de vocal; 

v. El fonema /k“/ se escribe cu-/qu- o -uc según sea antes o después de 
vocal; 

vi. La oclusiva glotal sorda llamada saltillo /?/ se omite o se marca con 
un circunflejo (^) o un acento grave Ĉ) la vocal precedente o más 
comúnmente se escribe una -h tras la vocal precedente; 

vii. Las vocales largas se escriben con dos grafías idénticas para marcar 
el alargamiento, por ejemplo /1:/ > ii, mientras que las cortas solo se 
escriben con una grafía /1/ > i. 


Las diferencias entre la escritura del náhuatl cláisico y la propuesta del 
náhuatl de la Huasteca veracruzana se ve reflejada por medio del cuadro 3, 
en donde se encuentra citada la relación fonema-grafema. 


2. Morfología 


En este apartado se muestra, de acuerdo con los datos provistos por especia- 
listas como Carochi (1645), Garibay (1961), Beller (1979), Dakin (1981), 
Launey (1992), entre otros, que el náhuatl presenta variación en la morfolo- 
gía a partir de la estructura del náhuatl clásico con respecto a la de las va- 
riantes modernas, de las cuales aquí se cita lo referente al náhuatl de la 
Huasteca veracruzana. 

Los datos sobre la descripción morfológica de la formación de palabra 
en náhuatl se presentan a continuación. Así se muestra la estructura de la 
frase verbal, la frase nominal, la frase adposicional y los interrogativos, ellas 
brindan el antecedente idóneo para llegar a la descripción de la cláusula 
básica. 
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2.1 Frase verbal 


Las características morfológicas del náhuatl sitúan a esta lengua con ten- 
dencia aglutinante y polisintética, ya que la palabra verbal se forma a partir 
de una raíz o tema al que se le prefijan y sufijan diferentes morfemas. Por lo 
tanto, una cláusula simple en esta lengua puede consistir solamente de una 
raíz verbal, en donde se encuentra no sólo codificados a los participantes, 
sino también toda la información de voz, cambio de valencia, modo, aspec- 
to, tiempo, número, locación y dirección, entre otros. 

El náhuatl cuenta con pronombres, algunos de ellos funcionan como ele- 
mentos libres y otros como ligados. Del inventario de índices pronominales 
sólo se proporcionan los índices personales definidos prefijados que refie- 
ren a las funciones de sujeto, objeto, reflexivo, y los índices indefinidos que 
refieren a la función de objeto para humano y no-humano, ya que son los 
pertinentes para el objetivo de este apartado. Cabe señalar que las terceras 
personas no cuentan con una forma fonética como índice pronominal en 
función de sujeto indizado al verbo.? 

A continuación se presentan en la tabla 1 los índices pronominales que 
marcan los participantes en la palabra verbal. Es oportuno decir que el mor- 
fema mo- está documentado en el corpus como generalizado para todas las 
personas del singular y del plural, así como para codificar tanto la reflexiva 
como la recíproca y la media. 


Tabla 1. Índices pronominales del náhualt de la Huasteca veracruzana 






































Número Persona | Sujeto | Objeto Reflexivo | Objeto Objeto 
Recíproco | Indefinido | Indefinido 
Medio de humano | de no-humano 
1* ni- nech- 
Singular | 2? ti- mits- 
38 ki- mo- te- tla- 
1° ti- tech- 
Plural 2? in- amech- 
3? kin- 














? Cabe aclarar que gráficamente no se presenta un morfema para marcar a las terceras 
personas sujeto debido a que no existe en esta lengua una codificación fonética para el índi- 
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En (1), (2) y (3) se ilustra la estructura morfológica de la palabra verbal. 
La cláusula en (1), está codificada con los prefijos de negación ach-, los 
índices pronominales de primera persona del singular sujeto ni-, y el de 
tercera persona del plural objeto -kin-, el cual está en concordancia con el 
objeto introducido por el sufijo -/i que marca el aplicativo. También está 
codificado el objeto indefinido por medio del prefijo -fla-. Estos afijos están 
unidos a la raíz verbal -mik- ‘morir’ sufijada por el causativo -#i. 


(1) ach-ni-kin-tla-mik-ti-li-s 
NEG- 1 SG.SUJ-3PL.OBJ-O.INDF-MOrif-CAUS-APL-FUT 
“yo no se lo mataré para ellos’ 


En (2) se encuentra la expresión formada por dos palabras verbales y un 
adverbio huahka “lejos”. Las palabras verbales se componen de la siguiente 
manera: la raíz verbal yahui ‘ir’ se encuentra prefijada por la tercera perso- 
na sujeto por medio del índice pronominal cero. La segunda palabra verbal 
-chichina ‘chupar’ cuenta con dos prefijos, un direccional on- y el índice 
pronominal indefinido objeto para persona -te-. Además el nominal -eso- 
“sangre” se halla incorporada al verbo. 


(2)  yahui huahka  on-te-eso-chichina 
ir lejos DIR-O.INDF-Sangre-chupar 
“y se va lejos a chupar sangre” 


En (3) es codificada una expresión imperativa con el prefijo xi-, unido al 
morfema reflexivo -mo- que a su vez está prefijado a la raíz verbal -kueni 
“quitar”. Así mismo, se observa una palabra verbal codificada por la raíz ver- 
bal -ih- ‘decir’ que se haya prefijada por el índice pronominal -ki- de tercera 
persona del singular objeto y sufijado por un morfema aplicativo -lia. 


ce pronominal de estas personas en esta función sintáctica. Sin embargo, en estudios de tipo 
descriptivo en náhuatl que el se han realizado anteriormente (Peregrina, 2005, 20013) ha 
designado el pronombre cero (g-) como la forma gráfica para marcar el índice de las terce- 
ras personas en función de sujeto. 
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(3)  xi-mo-kueni ki-ih-lia 
IMP-RFLX-quitar 3sG.oBJ-decir-APL 
“quítate él dijo’ 


A continuanción se presenta la estructura morfológica de las principales 
frases, es decir: la nominal, la verbal y la adposicional. También se muestra 
los distintos items léxicos interrogativos y por último, se ilustran los rasgos 
principales en los que difieren las dos variantes del náhuatl citadas en este 
estudio. 


2.2 Frase nominal 


Una frase nominal puede estar formada por un nombre o un nombre y algu- 
no de sus modificadores morfológicos y sintácticos —los cuales se muestan 
en (5)-, así como también por un pronombre libre. El inventario de pronom- 
bres libres de persona en esta lengua cuentan con una forma para cada per- 
sona del singular como del plural y se comportan dentro de la cláusula en la 
función sintáctica de sujeto, así como en la función de objeto. En la tabla 2 
se presenta el inventario de pronombres libres y en los ejemplos de (4) se 
ilustra la descripción antes mencionada. 


Tabla 2. Pronombres libres del náhuatl de la Huasteca veracruzana 














Persona Singular Plural 

1° na tohuanti 
2° ta anohuanti 
3° ya inohuanti 

















Como se puede observar en (4a), el pronombre libre na de primera perso- 
na del singular codifica al participante en función de sujeto concordando 
con este por medio del índice pronominal ni- afijado al verbo -yah- ‘ir’, 
mientras que en (4b) codifica al participante en función de objeto primario 
con quien guarda concordancia a través del índice pronominal de objeto de 
primera persona -nech-. En (4c) y (4d) los pronombres libres de segunda y 
tercera persona del singular codifican al participante en función de sujeto. 
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(4) a. 


El orden que guardan los distintos modificadores de la frase nominal en 
relación con el nombre se expone a continuación en (5), presentándose en 
(5a) los modificadores morfológicos afijados —prefijados y sufijados— al 
nombre, mientras que en (5b) se muestran los modificadores sintácticos del 


na ni-yah-to-k 
1SG  1SG.SUJ-ir-LOC-PEV 
“yo me fui’ 


. hua kena pero na  ach-nech-kayahua-s 


y si pero 1sG  NEG-1SG.OBJ-engañar-FUT 
“y sí, pero a mi no me engañará” 


huan ta ach-ti-nech-inbitaro-s 
y 2SG  NEG-28G.SUJ-1SG.OBJ-invitar-FUT 
‘y tú no me invitarás” 


. ya kena  ki-pich-to-k tli-tl 


3sG sí 3SG.OBJ-tener-LOC-PFV  fuego-ABS 
“ella sí tuvo lumbre” 


mismo. 


(5) 


a. 


b. 


(Despectivo/Aumentativo) 
(Honorifico/Diminutivo) 


(Constructivo) 

(Absolutivo) 
(Pronombre Posesivo) NOMBRE 

(Plural) 

(Colectivo) 

(Locativo) 

(Resultativo) 


(Adjetivo) 
(Determinante) NOMBRE 
(Cláusula) 
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En (6) se presenta una frase nominal formada por un pronombre libre de 
segunda persona del plural anohuanti “ustedes”. 


(6) pero anohuanti puro _ in-tla-tlasini-ya 
pero 2PL puro  2PL.SUJ-O.INDF-RED-tronar-IMPFV 
“pero ustedes nada más truenan’ 


En (7), (8) y (9) se muestra una frase nominal formada solamente del 
nombre. Sin embargo, cabe aclarar que el náhuatl permite la afijación de 
distintos morfemas a la raíz nominal. En el ejemplo de (7) el nombre kuatu- 
chi ‘conejo’ aparece sin ningún afijo. Mientras que en (8) la frase nominal 
está compuesta del nombre kuitlapa ‘espalda’ al cual se le ha prefijado un 
morfema posesivo de segunda persona del singular mo- ‘tu’. Por su parte, en 
(9) el nombre xico ‘jicote’ presenta la sufijación del morfema de plural -me. 


(7)  huankino  hualah-ki  kuatochi 
entonces venir-PFV conejo 
“entonces el conejo vino’ 


(8) i-cha 
3sG.POS-Casa 
“tu espalda” 


(9)  xiko-me 
jicote-PL 
“avispas” 


En (10) la frase nominal está constituida por el determinante nopa y el 
nombre chichi “perro”, mientras que en (11) se presenta una frase nominal 
formada por el nombre ayo “tortuga” a la que está sufijado el morfema de 
absolutivo —tl.? 


3 En náhuatl se marca un nombre como “absolutivo”, si se encuentra en forma no poseída 
y como “constructivo” si es poseído. La marca de absolutivo (ABs) en los nominales varía de 
acuerdo con la terminación de la raíz nominal. Por ejemplo: zin-tli ‘maiz’, okichpi-tl niño”, 
kal-li ‘casa’ (Launey, 1986; Sullivan, 1992). 
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(10) nopa chichi 
DET perro 
“este perro” 


(11) ne ayo-tl 
DET tortuga-ABS 
“la tortuga” 


En (12) se encuentra una frase nominal formada por el numeral se ‘uno’ 
y un nombre con su sufijo de absolutivo okixpitl ‘niño’. 


(12) se okixpi-tl 
uno  niño-ABS 
“un niño” 


En (13) se muestra una frase nominal formada por el nombre sintli ‘maiz’ 
y el adjetivo kostil “amarillo”, mientras que en (14) el orden se invierte al 
adjetivo chipahuak ‘blanco’ seguido por el nombre sintli ‘maiz’. 


(13) nopa tlen  tlatla-tok sin-tli kostil 
DET que  quemar-PRTC majiz-ass amarillo 
“el maiz amarillo que es el quemado” 


(14) nepa kis-ki tlen chipahuak  sin-tli 
ahí salir-prv que blanco maíz-ABS 
“ahí salió el maíz blanco” 


En (15) se representa la frase nominal constituida por el numeral se ‘uno’ 
seguido del nombre muñeko “muñeco” y la frase adjetiva tle sera ‘de cera” la 
cual a su vez se compone de la partícula tle ‘de’ y un nombre sera ‘cera’. 
Esta frase adjetiva está calificando a la frase nominal de la que depende. 


(15) se muneko tle sera 
uno muñeco de cera 
“un muñeco de cera’ 
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Por último, en (16) se muestra que la frase nominal puede constituirse 
del determinante nopa ‘el’ y un nombre telpokero ‘joven’ más una cláusula 
relativa, la cual está compuesta por un nexo tle ‘que’ más el determinante 
nopa ‘el’ y la forma verbal resultativa tlatshui “flojear’. 


(16) nopa telpokero tlen nopa  tlatsi-hui 
DET joven que DET flojo-RSLT 
“el joven que es el que flojea’ 


2.3 Frase adposicional 


La adposición es el término que se usa para referirse a las partículas que 
funcionan como preposiciones, posposiciones. Sullivan (1992: 137) señala 
que en el náhuatl clásico, la posposición es equivalente a la preposición 
castellana con la diferencia de que en náhuatl es un sufijo pospuesto a un 
sustantivo o a un pronominal. El ejemplo que se presenta en (17), ilustra lo 
presentado por esta autora al respecto. 


(17) tlazol-li ‘suciedad’ 
tlazol-pan “en la suciedad” 


Sin embargo, en los datos de la variante de la Huasteca veracruzana, se 
ha observado que las adposiciones son preposiciones. Esto quiere decir, que 
por lo menos en esta variante las frases adposicionales se forman con una 
preposición más una frase nominal. Los ejemplos que se citan en (18), (19) 
y (20) lo ilustran. 

En (18) la preposición panopa “dentro” está antepuesta al nombre kali 
‘casa’. 


(18) akila ki-chihua nopa  teki-tl panopa  kal-li 
quién 3sG.oBJ-hacer DET  trabajo-ABs dentro  casa-ABs 
“¿quién hacía el trabajo en esta casa?” 


En (19) la preposición pa ‘en’ está precediendo a la frase nominal forma- 
da por el nombre icha ‘casa’, nombre poseído prefijado por el pronombre 
posesivo de segunda persona del singular. 
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(19) tlen kema  ti-on-asi pa mo-cha 
que cuando 2SG.SUJ-DIR-llegar en 2SG.POS-casa 
“que cuando llegues a tu casa’ 


En (20) la frase preposicional está formada por la preposición ka ‘con’ 
antepuesta a la frase nominal formada por el nombre peones ‘peones’. 


(20) para teki-ti-k ka peones 
que  trabajar-CAUS-PFV con peones 
“que trabajó con peones” 


Cabe recalcar que en el corpus estudiado no se ha localizado ejemplos 
para poder documentar que la adposición esté siguiendo a una frase nominal 
para constituir una frase posposicional. Sin embargo, se documentará cual- 
quier ejemplo que pueda aparecer en algún análisis futuro. 


2.4 Interrogativos 


El náhuatl de la Huasteca veracruzana utiliza los siguientes pronombres para 
codificar preguntas dentro del discurso: 


a. axki “quién” 

b. akila “quién” 

c. kehatsa “cómo” 

d. keniki “cómo” 

e. tlake “qué” 

f. kani ‘dónde’ 

g. kampa ‘dónde’ 

h. kemah ‘cuándo’ 
i. tlen “qué” 

j. para tlen “por qué” 


Cada uno de estos elementos léxicos se ilustra en (21). Obsérvese que el 
orden que guardan los interrogativos en relación con la palabra verbal es 
antecediéndola. 
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(21) a. hua axki ta  ki-ih-lia 
y quién 2sG 3sc.oBJ-decir-APL 
‘y dijo ¿quién eres tú?” 
b. pero ach-ki-mati 
pero NEG-3sG.oBJ-saber 


akila  ki-chihua nopa  tlaxka-li 
quién 3sG.oBJ-hacer DET  tortilla-ABs 
“pero no sabe ¿quién hace las tortillas?” 


c. huan  kehatsa  ni-chihua-s 
y cómo 1sG.suJ-hacer-FUT 


para ni-ki-kua-s naman-tsi 
para  1sG.suJ-3sG.OBJ-comer-FUT  ahora-DIM 
“y ¿cómo le hago para comérmelo ahorita?” 


d. keniki kin-kwi-li-to nopa pitso 
cómo  3PL.OBJ-quitar-APL-DIR DET puerco 
“¿cómo les recogió este puerco?” 


e. ta tlake ti-h-huika 
2sG cosa  2sG.sUJ-3sG.OBJ-llevar 
“tú ¿qué cosa llevas?” 


f. kin-kueso-hua kanni  ki-kui 
3PL.OBJ-angustiar-HAB dónde 3SG.OBJ-agarrar 
“les inquieta ¿dónde la agarra?” 


g. kampa is-t-o-k 
dónde 3suJ-estar-LOC-EXT-PFV 
“¿dónde está?” 


h. wan kehatsa kemah  ni-k-ita-s 
y cómo cuando  2sG.sUJ-1SG.OBJ-Ver- FUT 
“y ¿cómo cuándo lo veré?” 


34 Manuel Peregrina Llanes 


i. ti-nech-ma-nohui-s o tlen 
2sG.SuJ-1sG.oBJ-mano-echar-FUT O qué 
“¿me ayudarás o qué?’ 


j- pero para tle  ax-mo-neki 
pero para qué  NEG-RFLX-querer 
“pero, {para qué no quiere?” 


2.5 Comparación de rasgos morfológicos 


Hasler (1995: 85) observa las características morfológicas más relevantes 
de la comparación entre estas dos variantes. Los datos a continuación son de 
la variante de la Huasteca veracruzana respecto a la variante colonial del 
náhuatl. 


a. Tiene un uso extendido de “tl”, pero una pequeña área que incluye el 
municipio de Platón Sánchez, Veracruz y al de Huejutla, Hidalgo hay 
‘t? en lugar de ‘tl’. 

b. No tiene “y” antes de “e” inicial: 


etl ‘frijol’ (en lugar de yetl) 
epatl ‘zorrillo’ (en lugar de yepatl) 
estli ‘sangre’ (en lugar de yestli) 
c. Carece de prefijo o- en pretérito: 
chokak “lloró” (en lugar de ochokak) 
d. Tiene sufijo -ki en los verbos del grupo 2. 
palanki “se pudrió” (en lugar de opalan) 


e. Se pierde la vocal o- del pretérito de la raíz de los verbos del grupo 2 
(como en el ejemplo anterior). 

f. El grupo’kk’ (doble ‘k’) se vuelve ‘hk’; es decir, la primera ‘k’ se 
cambia por ‘h’: 


mihki “murió” (en lugar de omikki) 

wahki “se secó” (en lugar de owakki) 
g. Se utiliza -tini para pluralizar, en lugar de -meh. 

Tepetini “cerros” (en lugar de tepemeh) 


h. El pluralizador -tin se utiliza exclusivamente para pronombres: 
tohwantin “nosotros” (en lugar de tehuan) 
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i. Se conoce el diminutivo -tzin, pero es muy frecuente el uso de -pil. 
siwapil “mujercita? (en lugar de siwatzin) 

j- Se utiliza el diminutivo pil- va antes de la raíz: 
pilayohtzin “calabacita” (en lugar de ayohtzintli) 

k. El futuro se pluraliza con -eh en lugar de -keh 


pewaseh “empezarán” (en lugar de pewaskeh) 
1. Los sustantivos de agente llevan -ke-fl en lugar de -ka-tl. 
teopixketl “Sacerdote” (en lugar de teopixkatl) 
m. El copretérito lleva -yaya en lugar de -ya 
chokayaya “lloraba” (en lugar de ochokaya) 
n. Algunos adjetivos tienen cierta forma que coincide con la del náhuatl 
central: 
xoxowik “verde” (en lugar de xoxohki) 
totonik “caliente” (en lugar de totonki) 
o. El sufijo -ki es obligatorio para todos los verbos del grupo 2 en pre- 
térito: 
tlakohki “compró” (en lugar de otlakoh) 


p. El sufijo -ki también lo llevan los verbos del grupo 3 en pretérito, 
mismo que en la Huasteca pierden la ‘h’ final de raíz: 
tlakuahki “comió” (en lugar de otlakuah) 


3. Sintaxis 


De acuerdo con Launey (1992), el orden de los constituyentes es bastante 
libre, aunque en el náhuatl hablado y documentado a finales del siglo pasa- 
do y las variantes lingüfsticas estudiadas en este siglo tiende a SVO frente a 
los órdenes SOV y VSO que eran más frecuentes en las etapas más antiguas 
de la lengua. 

Por otra parte, las variantes modernas tienden a incluir interjecciones, 
conjunciones y adverbios prestados del español. Asimismo, la clase léxica 
denominada “adjetivo” —que no es realmente clara para Launey respecto 
del náhuatl clásico—, ocurre antes del nombre, ya que en las frases nominales 
el modificador frecuentemente precede al núcleo. Eso se refleja también en 
el hecho de que la variante colonial tenía posposiciones en lugar de prepo- 
siciones como es el caso de la variante moderna de la Huasteca veracruzana. 
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Ciertas áreas del léxico han sido muy influidas por el español, así el 
sistema numérico de base vigesimal ha sido abandonado en favor del siste- 
ma decimal del español, quedando solo las formas de 1 a 20 del sistema 
nativo básicamente. Otras áreas del léxico como los campos semánticos de 
la vivienda, el vestido y ciertos términos agrícolas han incorporado también 
términos del español. El léxico como parte inherente de la sintaxis guarda 
estrecha relación en la formación de frases que incorporan los elementos 
básicos para la estructuración de las relaciones gramaticales en este idioma. 
Las condiciones sintácticas que se establecen en la gramática del náhuatl 
permiten documentar las funciones sintácticas que se han argumentado para 
las variantes descritas en esta obra. 


3.1 Cláusula básica 


Se hace necesaria la presencia de frases nominales plenas en función de 
sujeto y objeto para poder describir el orden de los constituyentes de esta 
lengua. Los ejemplos en (22), (23) y (24) presentan la manera en que se 
codifica la relación entre los participantes y el predicado de la cláusula tran- 
sitiva básica. En (22) se puede ver el orden SVO, mientras que en (23) se 
encuentra un ejemplo del orden OVS, en (24) se puede apreciar el orden 
VOS. Como es evidente por medio de estos tres ejemplos, en el náhuatl se 
puede encontrar más de un orden de los constituyentes dentro de la cláusula. 


S V 
(22) nopa tlaka-tl ki-chih-chi-ki se 
DET persona-ABS 3SG.OBJ-RED-hacer-PFV una 
O 


kua-kuchara 
madera-cuchara 
‘este muchacho hizo una cuchara de madera’ 


O V S 
(23) pues nopa arros ki-pehpen-k-e toto-me 
pues DET arroz  3SG.OBJ-juntar-PFV-PL pájaro-PL 
‘pues el arroz lo juntaron los pajaros’ 
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V O S 
(24) pampa ki-pia fuersa nopa juan 
porque 3sG.oBJ-tener fuerza DET Juan 
‘porque tenía fuerzas este San Juan’ 


Es importante señalar que a diferencia del orden VSO en el náhuatl de la 
Huasteca que ha argumentado Yasugi (1995:110), en este corpus no se ha 
documentado ningún ejemplo que manifieste el orden aludido. Sin embar- 
go, es evidente de acuerdo a los resultado del análisis que la ocurrencia del 
orden (S)VO en los datos es considerablente alta respecto a los otros ór- 
denes ejemplificados. Debido a la naturaleza del corpus que se estudia, la 
presencia de frases nominales formada por un nombre y alguno de sus mo- 
dificadores no es muy abundante. Por lo tanto, sirvan los ejemplos de (22), 
(23) y (24) para observar el orden de los constituyentes en el náhuatl, ya que 
como argumenta Launey (1997: 22), esta lengua es básicamente de indiza- 
ción personal,* es decir, que los participantes son codificados, a través de 
una estrategía morfológica de afijación, realizada por medio de morfemas 
de marcación pronominal en función de sujeto y objeto. 


3.2 Sistema de alineamiento 


Comrie (1981) propone que una manera clara de identificar y observar el 
comportamiento de los participantes de las cláusulas con verbos transitivos 
e intransitivos es poder representar estas relaciones en las cláusulas de una 
manera que proporcione la forma de hacer comparable el dato lingüfstico en 
un corpus translingüfstico. El sujeto de una cláusula transitiva será denomi- 
nado como A, y el participante objeto de la misma cláusula será identificado 
como P. Mientras que el único participante de una cláusula intransitiva será 
reconocido como S. En (25) se esquematiza esta representación. 


* El término indexación personal de acuerdo con Launey (1977) se seguirá en esta 
investigación. Sin embargo, será utililzado el término conocido como indización pronominal, 
ya que serán tomandos en cuenta como sinónimos. Ambos términos nos remiten a la estrategia 
morfológica de afijar los índices pronominales (personales) a las raíces verbales codificando 
con ellos sus argumentos. 


38 Manuel Peregrina Llanes 


(a) S Sujeto Intransitivo 


A Sujeto Transitivo (P) Objeto 


3.3 Lengua nominativo-acusativa 


En el sistema nominativo-acusativo las lenguas marcan de la misma forma 
al sujeto de la intransitiva por S y al sujeto de la cláusula transitiva represen- 
tado por A, mientras que el segundo participante de la cláusula transitiva 
representado por P es marcado de manera distinta. 

A partir de la idea de que el náhuatl no es una lengua con marcación de 
caso, de que el orden de los constituyentes es en algún grado variable y los 
pronombres independientes pueden ser codificados tanto en función de su- 
jeto como de objeto, se hace necesario el reconocimiento de la marcación de 
los participantes por medio de los índices pronominales prefijados a la raíz 
verbal para identificar su función sintáctica y poder asignar así la represen- 
tación que se citó en (25). En una cláusula intransitiva como la de (26a), se 
hace sencillo el reconocimiento del único participante como S, ya que en 
este caso la frase nominal nopa ichpokero ‘la muchacha’ guarda concordan- 
cia con el índice de tercera persona sujeto que está ausente de una marca 
formal. Además se distingue que el verbo yah ‘ir’ no tiene marca de índice 
pronominal objeto. Por otra parte, en la cláusula transitiva de (26b), se pue- 
de observar que el participante A presente por medio del índice pronominal 
libre de tercera persona del singular ya- en posición preverbal a la raíz -mati- 
‘saber/conocer’, mientras que el participante P está marcado por medio del 
índice pronominal de objeto de tercera persona -ki- y que guarda concordan- 
cia con la frase nominal se resandero “un rezador”. 


S 
(26) a. hua nopa  ichpokero yah-ki 
y DET muchacha if-PFV 


“y la muchacha se fue’ 
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A-P 
b. wankino ya  ki-mati-k se resandero 
entonces 3sG 3sG.OBJ-saber-Prv uno rezador 
“entonces ella conoció a un rezador’ 


Sin embargo, para poder distinguir en una cláusula de dos participantes 
sintácticos quién realiza la función de sujeto y cuál la función de objeto, se 
hace necesario un análisis más detenido de la marcación verbal. Obsérvense 
las cláusulas en (27), (28) y (29), en ellas se encuentran indizados, prefija- 
dos a la raíz verbal de derecha a izquierda, los participantes por medio de las 
formas de índices pronominales de sujeto en la primera posición y de objeto 
en la segunda posición —el más cercano al verbo—. En (27), (28) y (29) el 
contraste entre la cláusulas intransitivas (27a, 28a y 29a) y las transitivas en 
(27b, 28b y 29b) nos permite identificar que el participante en función de 
sujeto está marcado en las dos cláusulas por medio del mismo índice prono- 
minal de primera persona del singular ni- en (27), de segunda del singular ti- 
en (28) y de tercera persona (sin índice formal) en (29) siendo representan- 
do el sujeto para la intransitiva S y para la transitiva A. Por su parte, la 
oposición entre las cláusulas intransitivas y transitivas que hemos citado 
nos muestra como para codificar al participante P en las transitivas se echa 
mano de otro inventario de índices pronominales que se diferencian clara- 
mente en forma respecto a los usados para codificar al sujeto representado 
con S. El participante en función de objeto y que es denominado como P es- 
tá presente por medio del índice pronominal de segunda persona del singu- 
lar -mits- en (27b) y (29b) y de primera persona del singular -nech- en (28b). 


S 
(27) a. para ma  ni-pan-kisa 
para que  1sG.suj-encima-salir 
“para que yo salga” 


A P 
b. namah  ni-mits-kua-s 
ahora 1sG.suJ-2SG.OBJ-comer-FUT 
‘ahora yo te comeré’ 
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S 
(28) a. para t-ia 
para  2sG-ir 
“para irte” 


A P 
b. para  ti-nech-kua-s 
que  2sG.suJ-1sG.OBJ-comer-FUT 
“que tú me comerás” 


S 

(29) a. yah-ki nepa 
if-PFV alla 
“él se fue alla’ 


AP 

b. mits-kua-s 
2SG.OBJ-comer-FUT 
“él te comerá’ 


Por medio de los ejemplos anteriores se ha podido evidenciar que este 
idioma se comporta como una lengua nominativo-acusativa en su alinea- 
miento, en donde tanto el participante en función de sujeto de la intransitiva 
como el de la transitiva se marcan de la misma manera, mientras que el 
participante objeto de la transitiva se marca de manera distinta. 


3.4 Lengua de indización personal 


En cuanto a la marcación de los participantes, Launey (1997: 22) argumenta 
que el náhuatl es una lengua sin casos, pero de indización personal, es decir, 
que las funciones de los participantes sujeto u objeto, se marcan no en la 
frase nominal misma, sino en el verbo del que depende dicha frase nominal. 
Los ejemplos citados y descritos en (30), (31) y (32), permiten ver esta ca- 
racterística estructural que se presenta en el náhuatl. El participante S en 
(30) está codificado por medio del índice pronominal prefijado de primera 
persona del singular ni-, el mismo índice que codifica al participante A en 
(31), el cual concuerda con el pronombre libre na. Por su parte, el partici- 
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pante P en (31) se encuentra codificado por medio del índice pronominal 
ki- de tercera persona del singular prefijado a la raíz verbal. En (32) El par- 
ticipante sujeto representado por A está codificado a través de la frase nomi- 
nal nopa tlakatl “este hombre” y por el índice pronominal de tercera persona, 
mientras que el participante P se han codificado por medio del índice prono- 
minal ki- de tercera del singular, el cual es correferente con la frase nomianl 
se kuakuchara “una cuchara de madera”. 


S 
(30) kanika  n-ia-s 
donde  1SG.SUJ-ir-FUT 
“donde iré” 


A P 
(31) na ni-ki-tlamati 
Isc  1sG.suJ-3sG.OBJ-saber 
‘yo lo sé” 


A P 
(32) nopa  tlaka-tl ki-chih-chi-ki se 
DET persona-ABS  3SG.OBJ-RED-hacer-PFV uno 
kua-kuchara 
madera-cuchara 
“este hombre hizo una cuchara de madera” 


Los ejemplos anteriores muestran como esta lengua yutoazteca por me- 
dio de dos inventarios de índices pronominales bien diferenciados entre sí, 
codifican a los argumentos del verbo y las funciones sintácticas de sujeto 
y objeto, siendo afijados en primera y segunda posición preverbal respecti- 
vamente. 


3.5 Lengua de objeto primario 


De acuerdo con el diagrama en (33), propuesto por Dryer (1986) para expli- 
car la forma en que las lenguas de objeto primario codifican a sus argumen- 
tos, se puede apreciar que si en una cláusula transitiva se codifica un partici- 
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pante paciente P, el afijo de objeto que se encuentra ligado a la raíz verbal 
corresponderá al participante objeto secundario, pero si la cláusula es bi- 
transitiva y sólo se encuentra marcado un afijo de objeto en el verbo, este 
morfema ligado codificará al participante receptor R, o sea al objeto prima- 
rio. Por lo tanto, de acuerdo a Dryer (1986), las lenguas de objeto primario 
son aquellas que agrupan al participante R de una cláusula bitransitiva y al 
participante tema P de la cláusula transitiva. 


(33) 
INTRANSITIVO 


S 
TRANSITIVO A 
BITRANSITIVO A © 


Objeto secundario 


Objeto primario 


De acuerdo al diagrama anterior, se establece la distinción conceptual 
entre objeto primario y objeto secundario. Este último, codificará en la cláu- 
sula transitiva al participante objeto que realice el rol semántico de paciente 
o tema de la acción llevada a cabo por el sujeto, mientras que el primario 
marca al participante que realiza el rol semántico de receptor o beneficiario/ 
maleficiario de la acción realizada por el sujeto de la cláusula. 

En el ámbito de una cláusula bitransitiva los argumentos verbales en 
función objeto serán codificados marcando al participante en rol de receptor 
o benefactivo/malefactivo con el mismo pronombre que se codifica el parti- 
cipante paciente o tema en la cláusula transitiva, privilegiando con este pro- 
cedimiento al objeto primario. Por su parte, el participante en función de 
objeto secundario será marcado de manera diferente en el verbo. 

Los ejemplos en (34) y (35) muestran el comportamiento de la marca- 
ción de los participantes en función de objeto de una cláusula codificada 
con un verbo transitivo y otra con un verbo bitransitivo. Se observa en (34) 
que los participantes codificados en la palabra verbal transitiva kui ‘traer’ 
son: el participante A por medio del índice no formal de tercera persona del 
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singular en concordancia con la frase nominal nopa tlakuakilotl ‘este tla- 
cuache” y el participante P que se encuentra presente por medio del índice 
pronominal ki- de tercera persona del singular que se encuentra en concor- 
dancia con la EN nopa pio “el pollo”. 


A P 
(34) nopa tlakuakilo-tl  ki-kui-to nopa pio 
DET tlacuache-aBs 3SG.OBJ-traer-DIR DET pollo 
“este tlacuache trae el pollo’ 


El ejemplo en (35a) presenta el contexto necesario para poder identificar 
a los participantes y sus funciones sintácticas de la cláusula en (35b). El 
participante A de la raíz verbal bitransitiva maka ‘dar’ está codificado por el 
índice pronominal de primera persona del singular ni- en concordancia con 
la frase nominal se totlayi ‘un señor” que aparece codificado en la cláusula 
en (35a) y el participante que está marcado con el índice pronominal de 
tercera persona del plural kin- guarda concordancia con la frase nominal 
ome toahuime ‘dos señoras”, que es el participante receptor R y no el parti- 
cipante P, el cual está codificado por la frase nominal nopa michime ‘estos 
pescados”. 


A P 
(35) a. se totlayi  tla-tlama-yaya michi-me 
uno señor  O.INDF-Capturar-IMPFV  pescado-PL 
“un señor agarraba pescados” 


AR 
b. hua nopa michi-me  kin-maka-yaya ome to-ahui-me 
y DET  pescado-PL 3pPL.oBJ-dar-IMpFV dos  1PL.POS-tía-PL 
“y estos pescados se los daba a dos señoras” 


Como se ha descrito por medio de los ejemplos anteriores, el náhuatl 
establece la distinción entre la marcación de los participantes en el verbo 
por medio de dos inventarios de morfemas pronominales, los cuales van en 
orden de prefijación verbal de primera y segunda posición de sujeto y objeto 
respectivamente. Cabe aclarar que los índices pronominales de objeto inde- 
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finido humano y no humano también realizan la misma función que los de 
objeto. Lo anterior descrito se ilustra en la tabla 1, que se retoma aquí como 
3 por conveniencia para la explicación. 


Tabla 3. Índices pronominales del náhuatl de la Huasteca veracruzana 























Número Persona | Sujeto | Objeto Reflexivo | Objeto Objeto 
Recíproco | Indefinido | Indefinido 
Medio de humano | de no-humano 
1* | ni- nech- 
Singular 2 |ti- mits- 
3a ki- mo- te- tla- 
1? |ti- tech- 
Plural 2 | in- amech- 
3? kin- 





























Ahora bien, en náhuatl se establece una relación directa entre el objeto 
primario y la alternancia de la transitividad denominada aplicativa, la cual 
se define como uno de los mecanismos que aumentan la transitividad aña- 
diendo un nuevo participante en el evento codificado (Kittila 2002a). En 
este idioma la aplicativa sólo codifica al participante en rol semántico de 
receptor o benefactivo/malefectivo (Peregrina 2005). 

A continuación se presentan tres cláusulas. En (36) se muestra una cláu- 
sula transitiva donde se halla codificado el participante en función de objeto 
primario. En (37) se ilustran el comportamiento de la aplicativa en una cláu- 
sula transitiva. En (38) Se presenta una cláusula bitransitiva con aplicativa. 
A través de estos ejemplos se describirá el comportamiento de la relación 
entre el objeto primario y la aplicativa en cláuslas transitivas y bitransitivas 
que se presenta en esta lengua. 

En (36) se encuentra codificada una cláusula con el verbo bitransitivo 
maka ‘dar’ en donde el participante sujeto representado por A se halla pre- 
sente por medio del índice pronominal de segunda persona del singular fi-, 
mientras que el índice pronominal -nech- de primera persona del singular 
marca al participante receptor o beneficiario R que está en función de ob- 
jeto primario en la cláusula. El objeto secundario se encuentra codificado 
por medio de la frase nominal se mokoneh ‘un hijo tuyo” y realiza el rol de 
tema T. 
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S OP OS 
(36) namah _ ti-nech-maka-s se mo-kone-h 
ahora 2sG.suJ-1sG.oBJ-dar-FUT uno  2sG.POsS-hijO-CNST 
“ahora me darás un hijo tuyo” 


En (37) la construcción transitiva es aumentada en transitividad por el 
hecho de encontrar codificado una aplicativa. Sintácticamente hablando, el 
participante sujeto A está codificado por medio del índice pronominal de 
tercera persona —sin codificación formal—, el argumento verbal que fun- 
ciona como objeto primario R y que se halla marcado por el índice pronomi- 
nal de tercera persona del singular -ki- es completamente correferncial con 
la aplicativa, la cual identifica al participante que realiza el rol semántico de 
receptor R. El participante ihuehueh ‘su vieja’ realiza la función de objeto 
primario y es el receptor de la acción realizada por el participante sujeto. 


SOP APL 
(37) tonilik ki-ih-lia nopa i-weweh 
día siguiente 3sc.oBJ-decir-APL DET  3SG.POS-Vieja 
“al siguiente dia le dijo a su esposa” 


En la cláusula de (38), el verbo bitransitivo maka ‘dar’ según su valencia 
requiere tres argumentos: el que da, el que recibe lo dado, y lo que es dado. 
Sin embargo, al estar marcado con el sufijo de aplicativo, tendríamos a un 
participante que se añadiría a la cláusula con un estatus de argumento prin- 
cipal. 


SOP APL 
(38) kil kema ki-mak-li-k se mai-tl 
y después 3sc.opJ-dar-APL-PFV uno mano-ABs 
‘y después él le pega a él con su mano’ 


Estos cuatro participantes ocurren codificados como sigue: el partici- 
pante sujeto A del verbo maka ‘dar’ está codificado por el índice prono- 
minal no formalizado de sujeto de tercera persona, el participante objeto 
primario y receptor R de la acción del agente está presente por medio del 
índice pronominal de tercera persona singular ki-, el participante en función 
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de objeto secundario y tema T está codificado por la frase nominal se maitl 
“una mano”, el participante introducido por el aplicativo es la misma entidad 
que está en función de objeto primario y codificado por el índice pronomi- 
nal de tercera persona de singular ki-. Esto permite deducir que este partici- 
pante juega los roles semánticos relacionados con la aplicativa y el objeto 
primario, el del receptor natural de la acción codificada en el verbo maka 
“dar” y el de paciente del maleficio de la acción del predicado. Es decir, la 
interpretación ontológica del evento no es que el agente le dio una mano, 
sino que le dio un golpe con la mano. El participante receptor no sólo recibe 
la mano del agente, sino también el golpe realizado con la mano del partici- 
pante A. 

Por lo tanto, se puede ratificar que el náhuatl es una lengua de objeto 
primario por el hecho de marcar en prioridad al participante en el rol de 
receptor R antes que al participante en el rol de tema T en una cláusula 
bitransitiva, marcándolo igual que al paciente de la transitiva en la indiza- 
ción personal. 


3.6 Lengua de marcación en el núcleo 


Los idiomas que se consideran como lenguas de marcación en el núcleo, de 
acuerdo con Nichols (1986: 57), es el núcleo el que determina las posibili- 
dades de ocurrencia de las otras categorías dentro de las frase, cláusula y 
oración. Para poder observar con mayor claridad el argumento anterior, se 
presenta en la tabla 4 cómo se determina la distribución de la frase. 


Tabla 4. Núcleo y dependientes (Nichols, 1986). 





























Nivel Núcleo Dependiente(s) 
Oración Verbo Argumentos 
Frase nominal Nombre Modificador 
Frase posesiva Nombre posesivo Nombre poseedor 
Frase adposicional Adposición Objeto 





En (39) se muestra la marcación en el verbo que funge como el núcleo de 
la oración. Es visible por medio de la cláusual que a la raíz verbal se le afija 
todos los morfemas que contienen la información gramatical que codifican 
al evento predicado. Así el náhuatl puede construir una cláusula a partir de 
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la palabra verbal. En (39) se codifica la marcación en el núcleo de la si- 
guiente manera y con la información provista en la glosa: el morfema de 
negación ach-, así como los índices pronominales de sujeto de primera per- 
sona del singular ni- y objeto de tercera persona del plural kin- se codifican 
marcándose en el núcleo como prefijos, en este caso al verbo mik ‘morir’. 
Por su parte los morfemas sufijados al verbo son el causativo -ti, el aplicati- 
vo -li y el marcador de tiempo futuro -s. 


(39) Marcación en el verbo > núcleo de la cláusula 
ach-ni-kin-tla-mik-ti-li-s 
NEG- | SG.SUJ-3PL.OBJ-O.INDF-MOril-CAUS-APL-FUT 
“yo no lo mataré para ellos’ 


Dentro de la llamada frase nominal en este tipo de lenguas es el nombre 
el que realiza la función de núcleo, de tal manera que es él quien recibe la 
marcación de la información que determina gramaticalmente las caracterís- 
ticas de la frase. Obsérvese en el ejemplo de (40) como los nombres tekuani 
“tigre” y masa “venado” son sufijados por el morfema de plural, así el depen- 
diente, la marca de número, está afijada al núcleo de la frase, es decir, el 
nombre. 


(40) Marcación en el nombre > núcleo de la frase nominal 
kini-motla-yaya tekuani-me maza-me 
3PL.OBJ-Cazar-IMPFV  tigre-PL venado-PL 
“él cazaba tigres venados” 


En (41) se observa a la frase nominal marcada con el pronombre posesivo 
de tercera persona del singular i- en el núcleo, la frase nominal mila ‘campo’ 
es el nombre poseído. 


(41) Marcación en el nombre posesivo > núcleo de la frase posesiva 
kemah  yah-ki i-mila 
cuando ir-PFV  3SG.POS-campo 
“cuando fue a su milpa” 
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Se observa por medio de los ejemplos de (39), (40) y (41) que en náhuatl 
se realiza la marcación en el núcleo en la oración, la frase nominal y la frase 
posesiva, pero no en la frase adposicional, ya que aun cuando es núcleo de 
la frase, en este idioma no tiene un dependiente que se afije a ella. 

A manera de recapitulación diremos que el náhuatl es un idioma con 
tendencia aglutinante y polisintética. Por lo tanto es posible construir una 
cláusula por medio de la palabra verbal, que a su vez se forma a partir de una 
raíz o tema verbal al que se le afijan diferentes morfemas. Los argumentos 
centrales son codificados por prefijos ligados a la raíz verbal, ocupando la 
marca de objeto la posición más inmediata hacia la izquierda al tema verbal. 
La frase nominal se puede presentar sólo como un pronombre libre, como 
un nombre o como un nombre con sus modificadores. La frase adposicional 
se codifica como frase preposicional en esta variante moderna del náhuatl. 
El orden que guardan las palabras interrogativas en relación con la palabra 
verbal es antecediéndola. En el náhuatl el orden de los constituyentes es 
variable hasta cierto punto. Sin embargo, en un conteo de las construcciones 
del corpus con los participantes codificados por medio de frases nominales 
plenas, se encontró un número en ocurrencia mayor en el orden (S)VO. Esta 
lengua acusativa presenta también propiedades de objeto primario y de mar- 
cación en el núcleo. 

Una vez descritos los datos tipológicos del náhuatl, pertinentes para esta 
investigación, se presenta en el siguiente apartado las 26 narrativas que com- 
ponen el corpus presentado en esta obra. Cada una de las cláusulas en las 
que han sido divididos los cuentos cuenta con tres líneas; en la primera se 
presenta la expresión en la lengua náhuatl la cual se encuentra dividida en 
los morfemas que componen las palabras, en la segunda línea se presenta el 
análisis morfosintáctico (glosado) de las unidades gramaticales que compo- 
nen las cláusuas y en la tercera línea se presenta el acercamiento semántico 
al español basado en el glosado. 


Cuentos 


Chikomexochitl 
“Un maíz? 


chikome-xochi-tl 
siete-flor-ABS 
“maíz” 


ne  chikome-xochi-tl  ki-ne-ki 
DET  siete-flor-ABS 3SG.OBJ-querer-PEV 
“el maíz él quiso” 


tla-chia-ti pa mar pa  kanal-li 
O.INDF-divisar-DIR en mar en canal-ABs 
“divisa en el mar en canal’ 


hua  ki-tlaneh-ki nopa tokoxih-tli 
y 3SG.oBJ-emplear-PFV DET faisán-ABS 
‘y empleó el faisán’ 


para ma ki-nalikich-t-li 
para que  3sG.OBJ-atravesar-CAUS-APL 
“para que lo atraviese” 


nopa tokoxih-tli ach-motema-k 
DET faisán-ABS  NEG-consentir-PFV 
“este faisán no accedió” 


pampa ya kemah para yohui chikahuak sa-un-tlami 
porque 3sG cuando para ir fuerte solo-DIR-terminar 
“porque éste para cuando va fuerte no termina” 


yohui chikahuak hua  sa-un-tlami 
ir fuerte y solo-DIR-terminar 
‘va fuerte y no termina’ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


despues  ki-tlaneh-ki akamaya 
después 3sG.oBJ-emplear-PFv guacamaya 
“después empleó a la guacamaya’ 


sampa akamaya k-ih-toa 
de nuevo guacamaya  3sG.oBI-decir 
“de nuevo la guacamaya le dice” 


para nohkia  ach-hueli-s 
que también  NEG-poder-FUT 
“que también no podrá” 


pampa  tlahuel  yohui chikahuak 
porque mucho ir fuerte 
‘porque muy fuerte va’ 


pero ya puro tsinkisa 
pero 3sG puro retroceder 
‘pero ella nada más retrocede’ 


sampa ki-tlaneh-ki chompetla 
de nuevo 3sG.oBJ-emplear-PFv mojarra 
‘de nuevo empleó la mojarra’ 


nohkia k-ih-li 
también  3sG.oBJ-decir-APL 
‘también le dijo’ 


para ach-hueli-s 
que  NEG-poder-FUT 
“que también no podrá” 


pampa ya kemah  yohui chikahuak 
porque 3sG cuando ir fuerte 
“porque ella cuando va fuerte’ 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 
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yohui  ihkini 
ir asi 
“va así” 


naka-chikil-ti-k 
carne-raspar-CAUS-PFV 
‘raspa su carne” 


sampa ya no ki-tlaneh-ki ne ayo-tl 
otravez 3sG no  3sG.oBJ-emplear-PFV DET  tortuga-ABS 
“otra vez él no empleó la tortuga” 


ya ayo-tl kena motema-k 
3sG  tortuga-ABS sí consentir-PEV 
“esa tortuga si se comprometió” 


para ki-nalikich-ti-s nopa  chikome-xochi-tl 
que  3SG.OBJ-atravesar-CAUS-FUT DET siete-flor-ABs 
“que hará atravesar al maiz’ 


para  tla-chia-ti ne kanal-li 
para O.INDF-Ver-DIR DET canal-ABs 
“que divise el canal” 


huankino nopa ki-mamah-k-e 
entonces DET  3sG.OBJ-llevaraalguien-PFv-PL 


nopa  chikome-xochi-tl 
DET  siete-flor-ABS 
“entonces ellos cargaron el maiz’ 


para ki-nalikich-tis-k-e 
para  3sG.OBJ-atravesar-CAUS-PFV-PL 
“para atravesarlo” 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


ne tlahko a-tl yohui-yaya nopa ayo-tl 
por enmedio agua-ABS  ir-IMPFV DET  tortuga-ABS 
“por en medio del agua iba la tortuga” 


ki-kuitlapan-takan-ti-ohui 
3sc.oBJ-espalda-planta-LIGA-v.AUX 
“le va plantando en la espalda” 


nopa ayo-tl koalan-ki nopa ayo-tl 
DET  tortuga-ABS enojarse-PFV DET  tortuga-ABS 
“la tortuga se enojó la tortuga” 


hua para tle  ti-nech-kuitlapan-takan-li-ti 
y para que  2sG.suJ-1sG.oBJ-espalda-planta-APL-DIR 
“y para qué me plantas en la espalda” 


pos nika ni-mits-chih-ti 
pues aquí  1sG.suJ-2sG.OBJ-hacer-DIR 


yeyektsi pa  mo-kuitlapa 
bueno en  2sG.Pos-espalda 
“pues aquí en tu espalda te hago bonita” 


para ki-ita-s-e dios  i-kone-hua 
que  3SG.OBJ-Ver-FUT-PL dios  3sG.POS-hijo-CNST 
“que la verán dios y sus hijos” 


para yeyektsi mo-kuitlapa 
que bueno 2sG.Pos-espalda 
“que bonita está tu espalda” 


mits-ih-s-e para xochi-ayo-tl 
2sG.OBJ-decir-FUT-PL que  flor-tortuga-ABs 
“te dirá que eres flor tortuga” 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 
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sa amo tlahuel ti-nech-kuitlapan-takan-ih-ti 
solo NEG mucho  2sG.suJ-1sG.oBJ-espalda-planta-APL-CAUS 
‘nada más no me plantes mucho en la espalda’ 


porque ni-mits-koamah-kahua-s 
porque lsG.suJ-2sG.oBJ-albergar a alguien-dejar-FUT 


pa ne tlahko a-tl 

en DET medio agua-ABS 

‘porque te dejaré de albergar en el medio del agua’ 
huankino ki-nalikich-ti-k 

entonces  3SG.OBJ-atravesar-CAUS-PEV 

‘entonces lo hizo pasar’ 


ya kena  ki-nalikich-ti-k 
3sG sí 3sG.OBJ-atravesar-CAUS-PFV 
“ella sí lo hizo pasar” 


para tla-chia-to nopa chikome-xochi-tl pa ne 
que  O.INDF-divisar-DIR DET  Siete-flor-ABs en DET 
“para que el maíz divisara en el mar” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


mar 
mar 


Nopa ahahuitl 
“El juguete” 


se sihua-tl hua se okichpi-tl 
DET señora-ABS y uno niño-ABS 
“una señora y un niño” 


yohui-yaya mila nopa toahui huayi pil-okichpi-l-tsi 
11-IMPEV milpa DET señora con menor-niño-ABS-DIM 
“la señora con un niño iba a la milpa” 


ki-on-tla-maka i-huehue ne mila 
3SG.OBJ-O.INDF-dar 3sG.POS-viejo DEM milpa 


“se lo da a su esposo en la milpa” 


hua ya  ki-ih-lia 


y 3sG  3SG.OBJ-decir-APL 

“y él le dice” 

para ne tlayohua  ni-ki-kah-ki tlake 
porque DEM noche 1sG.SUJ-3SG.OBJ-Oir-PFV cosa 


“por que escuché una cosa en la noche” 


ki-chihua-yaya no-tlayi a  mo-tlayi 
3sG.OBJ-hacer-IimPFV  1SG.Pos-tfo a  2sG.POS-tío 
‘lo hacia mi tio a tu tio’ 


ya  ki-konen-to-ya 
3sG  3SG.OBJ-NiÑO-LOC-IMPFV 
“él lo jugueteaba’ 


ki-ahuil-ti-ya i-ahahui 
38G.OBJ-jugar-CAUS-IMPFV  3sG.POS-juguete 
“Hacía jugar a su juguete” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


ki-ih-li a tlake 
3sG.oBJ-decir-APL ah cosa 
“ah, le dice cosa a su juguete’ 


nika ni-k-huika 
aquí 1sG.suJ-3sG.oBJ-traer 


“aquí lo traigo” 


na no ni-k-ita-s 


i-ahahui 
3sG.POS-juguete 


1sG también  1sG.suJ-3sG.OBJ-Ver-FUT 


“yo también lo veré” 


ke  ki-tlalan-ki i-bestido 
que 3sc.opJ-alzar-pFv  3sG.pos-vestido 


“y que alzó su vestido” 


mo-tla-kehui-k 
RFLX-descubrir-PFV 
‘se lo descubrió” 


ya ki-nechti-li i-tlake 
3sG 3sG.OBJ-ensefiar-APL 3SG.POS-cosa 


‘le ensefia su cosa’ 


ach-ti-k-neki 
NEG-2SG.SUJ-querer 
“no lo quieres’ 


ach-ti-ki-lehuia 
NEG-2SG.SUJ-3SG.OBJ-desear 
“no lo deseas” 


ki-ih-li 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
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kena ki-ih-li 


si 3sG.OBJ-decir-APL 

“sí, le dice’ 

hua no ti-k-neki 

y también 2sc.suJ-3sG.oBJ-querer 


“y también tú lo quieres’ 


kena nohkia  ni-k-neki 
si también —1sG.suJ-3sG.oBJ-querer 
“sí, también yo lo quiero” 


tlen ki-tekohui-ya no-tlayi 
DET  3SG.OBJ-necesitar-IMPFV  1sG.POs-tío 
“eso necesitaba mi tio’ 


yeka tla ti-k-ye-yeko-s 
entonces si 2SG.SUJ-3SG.OBJ-RED-probar-FUT 
“entonces si lo probaras’ 


xi-ye-yeko 
IMP-RED-probar 
“pruébalo’ 


ki-ih-li 
3SG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 


nopa mo-teh-ki 
DET — RFLX-acurrucar-PFV 
“él se acostó” 


mo-ihkos-teh-ki toahui 
RFLX-Separar-pierna-PFV señora 
“la señora separa las piernas’ 
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27. hua ki-kuah-nahua-k nopa 
y 3sG.oBJ-morder-apretar-PFV DET 
“y se la cogió el niño” 


28. hua ki-konan-ki 
y 3SG.oBJ-empezar-PFV 
“y empezó” 


29. ki-huiteki-li 
3SG.OBJ-pegar-APL 
“le pega’ 


30. — Ki-maki-li 
3SG.OBJ-dar-APL 
‘le da’ 


31. huankino ki-ih-li 
entonces 3sG.OBJ-decir-APL 
“entonces le dice” 


32. a ya ni-k-neki 
ah ya _ 1sG.suJ-3sG.oBJ-querer 
“ah ya quiero” 


33.  ni-maxixa-S 
1SG.SUJ-orinar-FUT 
“orinaré” 


34.  ni-k-neki 
1sG.suJ-35G.OBJ-querer 
“quiero” 


35. ni-maxixa-s 
1SG.SUJ-orinar-FUT 
“orinaré” 


okichpi-tl 
niño-ABS 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 
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a xi-huiteki-li 
ah IMP-pegar-APL 
“¡ah pégale!” 


xi-huiteki-li ka  mo-tio i-ay 
IMP-pegar-APL con  2SG.POS-tfo 3sG.Pos-jugo 
‘pégale con el jugo de tu tio’ 


ki-ih-li 
3sG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 


kemah  mo-senka-k-e 
cuando RFLX-residuo-PFV-PL 
‘cuando terminaron’ 


yah-k-e momostla 
ir-PFV-PL todos los dias 
“se fueron así todos los dias’ 


yohui-h mila 
ir-PL milpa 
‘se fueron a la milpa’ 


ne mila oh-tli ki-on-konana 
DEM milpa camino-ABs 3sG.OBJ-DIR-agarrar 
“y allá en camino a la milpa la agarra’ 


mo-teka toahui 
RFLX-acostar señora 
‘se acuesta la señora’ 


hua ixtlapachoa nopa okichpi-tl 
y boca abajo DET niño-ABS 
‘boca abajo y el niño le da’ 
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45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


kehnopa  ki-chihua ka  tiotlah 
asi 3sG.oBJ-hacer en tarde 
“así lo hacen en la tarde” 


hualah-ki nopa to-tlayi 
llegar-Prv DET 1PL.POS-tío 
“llegó este señor” 


toahui  ix-ki-maka 
señora  IMP-3sG.OBJ-dar 
“señora dale tía” 


toahui tlake ti-k-neki 
señora cosa  2SG.SUJ-3SG.OBJ-querer 
“señora quieres la cosa’ 


tlake ki-neki ne  okichpi-tl 
cosa 3sG.oBJ-querer DEM  niño-ABS 
“la cosa la quiere ese niño” 


ki-ih-lia nopa  to-tlayi 
3sG.OBJ-decir-APL DET 1PL.POS-t{0 
‘le dice el señor” 


makuah ne  sehkoehua tech-maka-ko se 
poreso DEM vecina 1PL.OBJ-dar-DIR uno 
“por eso esa vecina nos da un plátano” 


ya ne ki-nek-tika 
3sG DEM  3SG.OBJ-qUerer-DUR 
“ella está queriendo eso” 


ki-maka ahui 
3sG.oBJ-dar tía 
‘la tía da’ 


kuaxilo-tl 
plátano-ABS 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 
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ki-maka 
3sG.oBJ-dar 
‘da’ 


huepohta okichpi-tl neka  xi-a 
desgraciado nifio-ass allá IMP-ir 
“desgraciado niño vete para alla’ 


ki-ih-li 
3SG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 


makuah tlake  ki-neki 
por eso cosa  3SG.OBJ-querer 
“pues por eso quiere la cosa’ 


makuah ne sehkoehua tech-maka-k-e se 
por eso DEM vecina 1PL.oBJ-dar-PFV-PL uno 


pil-kuaxilo-tsi 
menor-plátano-DIM 
‘pues por eso la vecina nos dio un platanito’ 


ki-ita-k 
3SG.OBJ-Ver-PFV 
‘lo vio’ 


namah ya ne ki-nek-tika 
ahora ya DEM  3SG.OBJ-querer-DUR 
‘ahora ya eso lo esta queriendo’ 


ma kani  ni-k-kui-li-s 
que donde  1sG.suJ-3sG.OBJ-quitar-APL-FUT 
“pero donde lo quitaré’ 
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62. hua axtle chika  axkanah  tlayi 
y nada chica nada tío 
‘y no es nada chica tio’ 


63. ne  no-ahui ya  nech-mak 
DEM  1sG.Pos-tía ya  1sG.OBJ-dar 
“esa mi tía ya me da” 


64. ne tle ta ti-k-tekohui-ya 
DEM que 2sG  2SG.SUJ-3SG.OBJ-necesitar-IMPFV 
“eso que tú necesitabas” 


65. ya ne nech-mak 
3sG DEM  1SG.OBJ-dar 
“ella me dio eso” 


66. ma no ni-k-tekohui 
que también  1sG.suJ-3sG.OBI-necesitar 
“que también yo necesito” 


67. ni-k-ih-lia 
1sG.suJ-3sG.OBJ-decir-APL 
“yo le digo” 


68. para ni-ki-neki 
que  15G.suJ-3SG.OBJ-querer 
“que lo quiero” 


69.  ni-maxixa-s 
1sG.SUJ-orinar-FUT 
“orinaré” 


70. ya  nech-ih-lia 
3sG  1sG.oBJ-decir-APL 
“ella me dice” 


71. 


T2 


73. 


74. 


75: 


76. 


T1. 
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ma ni-k-huiteki-li 
que 1SG.suJ-3sG.oBJ-pegar-APL 
‘que le pegue’ 


k-ihtoa ka tio i-ayo 
3sG.oBJ-decir con tio 3sG.Pos-agua 
‘le dice que con el jugo de su tío’ 


kualan-ki  nopa to-tlayi 
enojar-PFV DET 1PL.Pos-tio 
“se enojó este señor” 


ki-kixti-to machete 
3SG.OBJ-Sacar-DIR machete 
“saca el machete’ 


ki-toponi-lia-ya kubierta 
3sc.oBJ-golpear-APL-IMPFV cubierta 
‘lo golpeaba con la cubierta’ 


nopa okichpi-tl  ki-huite-ki kual-tsi 
DET niño-ABS  3SG.OBJ-pegar-PFV bueno-DIM 
“a este niño le pegó bien’ 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Nopa sisi 
“La abuela” 


se okichpi-tl huayi  i-sisi 
uno  niño-ABS con 3sG.Pos-abuela 
“un niño con su abuela” 


nopa okichpi-tl huayi nopa  i-sisi 
DET  niño-ABS con DET 3sG.Pos-abuela 


mo-neki-k-e 
REC-querer-PFV-PL 
“un niño con su abuela quisieron” 


mo-ita-s-e 
REC-Ver-FUT-PL 
“verse” 


primero  ki-ih-li-k-e nopa okichpi-tl 
primero  3sG.OBJ-decir-APL-PFV-PL DET  nifi0-ABS 
“primero le dijeron al niño” 


ma ki-kui-ti a-tl pan chikihui-tl 
que  3sG.OBJ-traer-DIR agua-ABS en  chiquihuite-ABS 
“que traiga agua en un chiquihuite” 


ya kena  ki-kui-to 
3sG sí 3SG.OBJ-traer-DIR 
“él sí la trae” 


hua despues sampa yah-ki nopa te-sisi 
y después denuevo  ir-PFVv DET de alguien-abuela 
‘y después la abuela de nuevo se fue” 
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8. ki-kui-to a-tl pa chikihui-tl 
3SG.OBJ-traer-DIR  agua-aBs en  chiquihuite-ABS 
“a trae el agua en chiquihuite’ 


9. ya ach-mo-kah-ki 
ya NEG-MED-quedar-PFV 
“ya no se quedó” 


10. nopa a-tl pa nopa chikihui-tl 
DET agua-ABS en DET chiquihuite-ABS 
“el agua en el chiquihuite’ 


11. mo-tlan-k-e hueno huankino namah 
REC-ganar-PL bueno entonces ahora 
“bueno entonces compitieron ahora” 


12. kahni namah ta xi-kala-ki pane  tamaska-li 
asi ahora 2sG  IMp-entrar-PFV dentro horno-ABs 
“así ahora tú métete dentro del horno” 


13. ki-th-li ne okichpi-tl 
3sG.OBJ-decir-APL DET  niño-ABS 
“le dice al niño” 


14. ya kalaki-to pa  temaska-li nopa  okichpi-tl 
3sG  entrar-DIR en  horno-ABS DET niño-ABS 
“él, este niño entró en el horno” 


15.  ki-ate-kia 
3sG.OBJ-agua-echar 
“le echa agua” 


16.  ki-ate-kia nopa orno 
3sG.oBJ-agua-echar DET horno 
“le echa agua el horno” 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25: 
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para ma mo-totoni-li 
para que MED-calentar-ABS 
“para que se caliente” 


kemah ya ki-tla-poto temaska-li 
cuando ya  3SG.OBJ.O.INDF-emparejar horno-ABs 
“cuando ya se empareja el horno” 


nopa tenan-tsi-tsi-mi-tl 
DET madre-DIM-DIM-aguijón-ABS 
“esta malvada abuelita” 


ya  axtle ki-panti-k 
3sG nada 3sG.oBJ-acertar-PFV 
“a él nada le acertó” 


nopa okichpi-tl ya is-t-o-k 
DET  niño-ABS 3sG  estar-LOC-EXT-PFV 
“este niño él estuvo” 


tlami 
acabar 
“acaba” 


mitonih-tok 
sudar-PRTC 
“sudado” 


ueno  tlami-xolon-tok ka  i-tonili 
bueno acabar-mojar-PRTC con 3sG.pos-sudor 
“bueno empapado con su sudor” 


ihkino  ki-tlapo-ko 
así 3sG.OBJ-abrir-DIR 
‘asi lo abre’ 
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26.  ki-ih-lia 
3sG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 
27. nelia okichpi-tl nopa axtle mo-panti-tok 


de verdad  niño-ABS DET nada  RFLX-acertar-PRTC 
“de verdad al niño nada de eso le ha acertado” 


28. axtle  ki-panti-k 
nada  3SG.OBJ-acertar-PFV 
“nada lo acertó” 


29. ueno namah sampa ta sisi 
bueno ahora denuevo 2sG abuela 


ti-kalaki-s pa temaska-li 
2sG.suJ-entrar-FUT en horno-ABs 
“bueno ahora de nuevo abuela tú entrarás en el horno” 


30. hua na  ni-k-saka-s a-tl 
y 1SG 1sG.suJ-3sG.oBJ-acarrear-FUT agua-ABS 
“y yo acarrearé agua” 


31. sampa 1-Sisi kalaki-to 
de nuevo 3sc.pos-abuela  entrar-DIR 
“de nuevo su abuela ella entra” 


32. ya nopa okichpi-tl peh-ki 
ya DET niño-ABS comenzar- PFV 
“ya este niño empezó” 


33.  ki-saka a-tl 
3sG.OBJ-acarrear agua-ABS 
“acarrea agua” 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 
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ki-saka a-tl 
3sG.OBJ-acarrear agua-ABS 
‘acarrea agua’ 


ki-ate-kia nopa temaska-li 
3sG.OBJ-agua-echar DET horno-ABS 
“le echó agua al horno” 


hua mo-totoni-li-k horno 
y MED-Calor-APL-PFV horno 
“y se calentó el horno” 


kemah ya  ki-tla-poto 
cuando 3sG 3$G.OBJ-0.INDF-emparejar 
‘cuando él lo empareja’ 


ki-ita-to san kuahnech-tli 
3SG.OBJ-Ver-DIR sólo ceniza-ABS 
‘ve sólo cenizas” 


el-t-o-k 
SeI-LOC-EXT-PFV 
“se fue” 


nopa  tenan-tsi-tsi-mi-tl san  kuahnech-tli 
DET madre-DIM-DIM-aguijón-ABS sólo  ceniza-ABS 
“esa abuelita malvada sólo ceniza’ 


ueno  nopa kuahnech-tli ki-ma-olcho-k 
bueno DET  ceniza-ABS 3sG.OBJ-Mano-recoger-PFV 
“bueno, recogió esa ceniza” 


ki-ten-ki pa se bolsa 
3sG.oBJ-echar-PFv en uno bolsa 
“la echó en una bolsa” 
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43. 


44, 


45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


kemah  yohui-yaya 
cuando  ir-IMPFV 
“cuando se va’ 


ki-tepehua pa nopa a-tl 
3sG.OBJ-esparcir en DET agua-ABs 
‘la esparce en el agua grande, en el mar’ 


huankino ne  ki-kueso-k 
entonces DET  3SG.OBJ-angustiar-PFV 
“entonces éste, el sapo se angustió” 


ta tlake ti-k-huika 
2sG cosa  2sG.suJ-llevar 
“tú cosa la llevas” 


ni  ni-k-huika kuahnech-tli 
1sG  1sG.suj-llevar ceniza-ABS 
“yo llevo ceniza” 


ni-k-tepehua pa ne mar 
1sG.suJ-3SG.OBJ-esparcir en DET mar 
“la esparzo en al mar” 


x1-k-hualika 
impP-llevar 
‘llévala’ 


na ni-k-huika-s 
lsc  1sG.suJ-llevar-FUT 
“yo la llevaré” 


ta amo xi-k-huika 
2SG NEG  IMP-3sG.OBJ-llevar 
“tú no la llevas” 


hueyi 
grande 


pa mar 
en mar 


nopa tamaso-li 


DET 


Sapo-ABS 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 
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kemah  ki-kui-li-k 
cuando  3sG.OBJ-traer-APL-PFV 
“cuando la trajo” 


kemah  ayokana on-asi-yaya 
cuando todavía no  DIR-llegar-IMPFV 
“cuando todavía no llegaba’ 


pa ne kampa hueyi  a-tl 
en DET donde grande agua-ABS 
“en donde está esa grande agua’ 


nopa i-kostal nimah  ki-tento-ton-ki 
DET  3sG.Pos-costal pronto  3sG.oBJ-lleno-despejar-PFV 
“pronto abrió ese costal’ 


kis-k-e miak tlama-me  sayoli-me 
Salir-PFV-PL mucho abeja-PL mosca-PL 
“salieron muchas abejas, moscas” 


hueh-hueyi sayoli-me  ki-kua-k-e 
RED-grande mosca-PL  3SG.OBJ-COmer-PFV-PL 
“grandes moscas le comieron” 


asta kampa  huel-ki 
hasta donde  poder-PFv 
“hasta donde pudieron” 


ki-kua-k-e 
3SG.OBJ-COMEer-PFV-PL 
‘le comieron” 


nopa tamaso-li mo-kahuato 
DET Sapo-ABS  MED-roña 
“este sapo se enrroñó” 
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61. 


62. 


63. 


to-tokoch-ti-k 
RED-extenderse-DIR-PFV 
“se le extendió” 


pampa  ki-kua-k-e nopa 
porque 3sG.oBJ-comer-PFV-PL DET 
“porque le comieron estas moscas’ 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


sayoli-me 
mosca-PL 


Nopa tentopi 
“El gusano” 


se sihua-tl ach-ki-pich-ki i-kone-h 
uno señora-ABS NEG-3sG.OBJ-tener-PFv  3sG.POS-hijO-PL 
“una señora no tuvo hijos” 


se tlaka-tl huahkahkia  mo-sihuah-ti-k 
uno señor-ABs lejos RELX-MUjer-CAUS-PEV 
“un señor hace mucho se casó” 


hua  ach-ki-pich-ki yon se i-kone nopa 
y NEG-3$G.OBI-tener-PFV ni uno 3sG.pos-hijo DET 
sihua-tl 

señiora-ABS 


‘y esta señora no tuvo ni un hijo’ 


hua nopa tlaka-tl yohui 
y DET  SeñoOr-ABS ir 
‘y este señor iba” 


i-mila teki-ti 
3sc.pos-milpa  trabajo-CAUS 
“a su milpa a trabajar’ 


kemah  tlahkotona  el-ki 
cuando medio día  ser-PFV 
“cuando fue medio día” 


ki-kah-ki 
3SG.OBJ-Oir-PFV 
“él lo oyó” 
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8. ki-tsaktsi-lia 1-papa 
3SG.OBJ-gritar-APL  3SG.POS-papá 
“él le grita a su papá” 


9. ki-tsaktsi-lia i-papa 
3SG.OBJ-gritar-APL  3SG.POS-papá 
“él le grita a su papá” 


10. kemah  mo-ih-li 
cuando  RELX-decir-APL 
“cuando se dijo’ 


11. nopa anki teki-ti 
DET que  trabajo-cAus 
“éste que trabaja” 


12. kenhatsa ahkia  nech-tsihtsi-li-s tle  no-kone-h 
como quien 1sG.oBJ-gritar-APL-FUT DET  1sG.POS-hijo-PL 
“como quién estos hijos me llamarán” 


13. hua na yon se  no-kone ach-ni-k-pia 
y Isc ni uno  1sG.Pos-hijo  NEG-1SG.SUJ-3SG.OBJ-tener 
“y yo ni un hijo tengo’ 


14. kemah  yah-ki 
cuando  ir-PFV 
“cuando se fue” 


15. ki-tlachi-li-to 
3SG.OBJ-mirar-APL-DIR 


“él lo mira’ 
16. ya se  tentopi-tsi kua-tlaski-tok panopa serka 
3sG uno gusano-DIM madera-pegado-PRTC en cerca 


‘a él, un gusanito pegado en la cerca” 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22 


23. 


24. 


25: 
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nopa  tentopi-tsi namah  kualan-ki  nopa  tlakat-tl 
DET gusano-DiM ahora enojar-PFV DET señor-ABS 
“con este gusanito ahora se enojó el señor” 


nelia okui-li ta ti-tsaktsi-tika 
verdad lombriz-aps 2sG  2SG.SUJ-gritar-DUR 
‘de verdad lombriz tú gritas” 


ti-nech-tsaktsil-tika 
25G.SUJ-1SG.OBJ-gritar-DUR 
“tú me llamas” 


hua axkana ta no-kone 
y nada 2sG  1sG.Pos-hijo 
‘y tú no eres mi hijo’ 


namah  ti-k-ita-s 
ahora 2SG.SUJ-3SG.OBJ-Ver-FUT 
‘ahora lo veras’ 


tle ni-mis-chihui-li-s 
DET 1sG.suJ-2sG.oBJ-hacer-APL-FUT 
“eso yo te haré’ 


pos  ki-tlahko-tsonteh-ki nopa  okui-li 
pues 3sG.oBJ-mitad-cortar-PFV DET lombriz-ABS 
“pues él lo corto por la mitad a esta lombriz' 


kemah  asi-ko i-cha 
cuando  llegar-DIR  3SG.POS-casa 
“cuando él llega a su casa’ 


1-sihua mik-tok nopa tlaka 
3sG.POS-señora morir-PRTC DET señor 
“la señora del señor está muerta” 
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26. 


27. 


28. 


pampa 


nopa okui-li 
por que DET 
“porque esta lombriz' 


lombriz-ABS 


ki-tlahko-tsonteh-ki 
3sG.OBJ-mitad-cortar-PFvV 
“él la cortó por la mitad” 


nopa 
DET 
“el fin” 


tlanke 
término 


Ome tlakatl 
“Dos hombres? 


ome tlaka-me 
dos  persona-PL 
“dos hombres” 


ome tlaka-me ki-ihtoa-h 
dos  persona-PL 3sG.oBJ-decir-PL 
“dos hombres ellos dicen” 


para  ach-ki-pia-h tomi 
que  NEG-3sG.OBJ-tener-PL dinero 
“que ellos no lo tienen dinero’ 


ach-ki-pia-h tomi 
NEG-3SG.OBJ-tener-PL dinero 
“ellos no lo tienen dinero” 


hua mayana-h nama 
y estar hambriento-PL ahora 
“y ellos están hambrientos ahora’ 


komo ki-nemi-l-ti-ya se  kuchio se 
como  3sG.oBJ-andar-APL-CAUS-IMPEV uno cuchillo uno 
“como ellos lo hacían andar un cuchillo un cuchillo” 


huankino mo-huika-te 
entonces  REC-llevar-PL 
“entonces ellos se llevaron” 


ki-nimaka-h nopa mole 
3sG.OBJ-vender-PL DET mole 
“donde ellos venden el mole” 


kuchio 
cuchillo 
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9. hua  asi-to-k-e 
y llegar-DIR-PFV-PL 
“y ellos llegaron” 


10. san tle  ki-ne-k-e 
solo que 3sG.oBJ-querer-PFV-PL 
“solo que ellos lo quisieron” 


11. ki-kua-k-e nopano 
3SG.OBJ-comer-PFV-PL ahí 
“ellos lo comieron ahí” 


12.  tla-htlan-k-e 
O.INDF-pedir-PFV-PL 
“ellos lo pidieron” 


13. hua ya  ach-ki-pia-h tomi 
y ya NEG-3sG.OBJ-tener-PL dinero 
‘y ya ellos no tienen dinero’ 


14. pero ya  tla-kua-k-e 
pero ya  3sG.OBJ-comer-PFV-PL 
“pero ya ellos lo comieron” 


15. pero ki-mati-ya 
pero  3sG.OBJ-saber-IMPFV 
“pero sabían” 


16. ka tlake mo-ma-nahui-s-e 
con que  REC-mano-echar-FUT-PL 
“con que se ayudarán” 


17. — ki-huika-h nopa kuchio 
3sG.OBJ-llevar-PL DET cuchillo 
“llevan el cuchillo” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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huankino kemah  tlanke-ya-h 
entonces cuando acabar-IMPFV-PL 
“entonces cuando acababan” 


tla-kua 
O.INDF-comer 
“de comer” 


peke-ya-h 
empezar-IMPFV-PL 
“ellos empezaban” 


mo-ka-kahui-lia 
REC-RED-dejar-APL 
“a dejarse” 


ahkia  tla-chtlahua-s 
quien  O.INDF-pagar-FUT 
“quién lo pagará” 


na  ni-tla-chtlahua-s 
1SG  1SG.SUJ-O.INDF-pagar-FUT 
“yo, yo lo pagaré” 


o que chinkao ni-mits-ih-lia 
oh que chingado  1sG.suJ-2sG.OBJ-decir-APL 
‘oh que chingado, que yo te digo’ 


na ni-tla-chtlahua-s 
1SG  1SG.SUJ-O.INDF-pagar-FUT 
“yo, yo lo pagaré” 


axkana na  ni-tla-chtlahua-ka-s 
nada 1SG  1SG.SUJ-O.INDF-pagar-V.AUX-FUT 
“nada yo, yo lo voy a pagar” 
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27. ne se  ki-kopin-ki kuchio 
DET uno  3sG.oBJ-zafar-Prv cuchillo 
‘éste uno él lo zafó el cuchillo” 


28. ni se no ki-kopin-ki kuchio 
DET uno también  3sG.oBJ-zafar-Pprv cuchillo 
‘éste uno también zafó el cuchillo” 


29. huan anki tla-maka  nopa tlakua-li 
y así  O.INDF-dar DET  comida-ABs 
“y así ellos la dan esa comida” 


30. nepa xi-a-ka 
allá  IMP-ir-EST 
“allá vayan’ 


31. nepa xi-a-ka 
allá  IMP-ir-EST 
“allá vayan” 


32. nepa x-o-mik-ti 
allá  IMP-REC-morir-CAUS 
“allá mátanse” 


33. nepa mo-kua-topek-ti-a-k-e 
allá  REC-cabeza-empujar-LIGA-V.AUX-PFV-PL 
“allá se van empujando” 


34. mo-kua-topek-ti-a-k-e 
REC-cabeza-empujar-LIGA-V.AUX-PFV-PL 
“se van empujando’ 


35. asta ne neka kua-li mo-huika-to-ya-h 
hasta DET aquí bueno-ABS  REC-llevar-DIR-IMPEV-PL 
“hasta esos aquí bien se llevaban” 


36. 


37. 


38. 


39. 
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axkana  ki-ne-k-e 
nada 3SG.OBJ-qUerer-PFV-PL 
“nada quisieron” 


tla-chtlahua-s-e 
O.INDF-pagar-FUT-PL 
“pagarles” 


pero kual-tsi ich-huito-k-e 
pero bueno-Dim cara-estar harto-PFv-PL 
‘pero bien se hartaron’ 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se aketspali 
“Un lagarto” 


se aketspa-li  ki-toloh-ki se tlaka-tl 
uno  lagarto-ABS 3SG.OBJ-tragar- PFV uno señor-ABS 
“un lagarto tragó a un hombre” 


pos kena nopa totlayi ki-ne-ki 
pues sí DET señor  3SG.OBJ-querer-PEV 
“pues si el señor quiso” 


ki-ita-s 
3SG.OBJ-Ver-FUT 
“ver lo’ 


mo-tsinkech-ilpi-k kuchio 
RFLX-cintura-atar-Prv cuchillo 
“se ató en la cintura el cuchillo” 


hua kalah-ki pa axohui-li 
y meter-PFV en  poza-ABS 
‘y se metió en la poza de agua’ 


para ki-ita-to aketspa-li 
para 3SG.OBJ-Ver-DIR  lagarto-ABS 
“para ver al lagarto” 


hua ki-ne-ki 
y 3SG.OBJ-querer-PFV 
‘y quiere’ 


ki-ita-s 
3SG.OBJ-Ver-FUT 


‘ > 


ver 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


tla ki-tolo-s 
Si 3SG.OBJ-tragar-FUT 
“si se lo tragara’ 


huan kena ki-toloh-ki 
y sí 3SG.OBJ-tragar-PFV 
‘y sí se lo tragó” 


hua despues nopano kemah  ki-tolohkia 
y después ahí cuando  3sG.OBJ-tragar 
“y después ahí cuando lo traga” 


huankino ki-kopin-ki kuchio ne  ihtik 
entonces 3sG.oBJ-zafar-Prv cuchillo allá dentro 
“entonces él lo zafó el cuchillo allá dentro” 


huankino ki-kuitlateh-ki 
entonces  3SG.OBJ-cortar-PFV 
“entonces lo cortó” 


huankino  kis-ki 
entonces  salir-PFV 
“entonces salió” 


hua kemah  kis-ki 
y cuando  salir-PFV 
‘y cuando salió” 


peh-ki 
comenzar-PFV 
“comenzó” 


ahuayo-hua  nopa totlayi 
perfumar-HAB DET señor 
“a perfumarse este señor” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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ki-asi-k 1-eso 
3sc.oBJ-llegar-PFV 3sG.POS-sangre 
“le llegó su sangre” 


huan nopa chikome-xochi 
y DET  siete-flor 


pos ach-kuili-ki i-nenepi 
pues NEG-quitar-PFV 3sc.pos-lengua 
‘y el maíz pues no le quitó su lengua’ 


ach-ki-pi-yaya 
NEG-3$G.OBJ-tener-IMPFV 
“no la tenía” 


para ya chikome-xochi-tl ya  ki-kuil-to-yaya 
pero 3sG siete-flor-ABs ya 38G.OBJ-quitar-DIR-IMPFV 
“pero él, el siete flores ya se la quitaba” 


despues _ ki-kui-li-k-e chikome-xochi-tl 
después 3sG.oBJ-quitar-APL-PFV-PL siete-flor-ABS 
“después se la quitaron al siete flores’ 


ki-kui-li-k-e nopa aketspa-li  i-nenepi 
3sG.OBJ-quitar-APL-PFV-PL DET lagarto-ABS 3sG.pos-lengua 
“le quitaron su lengua al lagarto ” 


para ya nopa ki-kui-li-k-e tlatomonia-ne 
para ya DET  3SG.OBJ-quitar-APL-PFV-PL trueno-PL 
“por que ya estos los del trueno se la quitaron” 


huan ki-maka-k-e tle  seyok 
y 3sG.OBJ-dar-PFV-PL DET otra 
‘y le dieron esta otra’ 
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26. 


27. 


28. 


tle ya nopa nemi pan 
DET ya DET andar en 
“este ya, él anda en los cerros’ 


tlapetlania-ne 
relampaguear-PL 
Telampaguean” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


serros 
cerros 


Se huihui 
“Un tonto? 


se huihui 
uno tonto 
“un tonto’ 


se ki-ne-ki 
uno 3sG.oBJ-querer-PFV 
“uno quiso” 


ma  ki-tlaihtlani-li-ti 1-ikni 
que  3sG.oBJ-pedir-APL-CAUS  3sG.POS-hermano 
“que su hermano haga una petición” 


hua nopa tlaka-tl huihui hua sampa 
y DET persona-aBS tonto y de nuevo 
‘y este muchacho era tonto y luego no’ 


ya  nopa te-ih-li 1-ikni 
3SG DET O.INDF-decir-APL  3sG.POS-hermano 
“a él, este su hermano, le dice” 


tla ti-k-kaki-s 
Si 2SG.SUJ-3SG.OBJ-Oif-FUT 
“si oyes” 


para nech-tlani-ya ka tlahto-li 
que 1sc.oBJ-ganar-IMprv con  palabra-ABS 
‘que me ganan con la palabra” 


nohkia xi-kalaki-s mo-kuchara 
también  IMP-meter-FUT  2sG.POS-cuchara 
“también metes tu cuchara” 


ach-huihui 
NEG-tonto 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


ki-ih-li 

3sG.oBJ-decir-APL 

‘le dice” 

nohkia  xi-kalaki-s mo-kuchara 


también iImp-meter-FUT 2sG.POS-cuchara 
“también metes tu cuchara” 


nopa  tlaka-tl ki-chi-chih-ki se 
DET persona-ABS 3SG.OBJ-RED-hacer-PFV uno 
“este muchacho hizo una cuchara de madera” 


hua yah-k-e  tlaihtlani-to 
y if-PFV-PL pedir-DIR 
‘y fueron a la petición” 


huankino  ki-kah-ki 
entonces  3SG.OBJ-Ofr-PFV 
“entonces oyó” 


para ya ki-tlani-h 
que ya  3SG.OBJ-ganar-PL 
“que ya le están ganando” 


ya ki-tlani-h ka  tlahto-li 
ya  3sG.OBJ-ganar-PL con  palabra-ABS 
“ya le ganan con palabra” 


huankino nopa huihui komo ya 
entonces DET tonto como  3sG 
“entonces el tonto como él’ 


ki-chih-chih-tok kual-pa-kuchara 
3SG.OBJ-RED-hacer-PRTC madera-en-cuchara 
‘ha hecho una cuchara de madera’ 


kua-kuchara 
madera-cuchara 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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ki-kalakih-ti-nemi keh ne  kalte-pantipa 
3sG.oBJ-meter-LIGA-andar como DET cerco-hilera 
“como la anda metiendo en las rendijas del cercado” 


ki-kalakih-ti-nemi nopa kuchara 
3SG.OBJ-meter-LIGA-andar DET cuchara 
‘anda metiendo la cuchara’ 


ki-kah-ki 
3SG.OBJ-Oir-PFV 
6 oyó $ 


i-ikni ki-tlanih-ya 
3sc.pos-hermano  3SG.OBJ-ganar-IMPFV 
“que a su hermano le ganaban” 


ka  nopa tlahto-li 
con DET palabra-ABs 
“con la palabra” 


huankino mo-ma-kua-takan-ki 
entonces RFLX-mano-madera-planta-PFV 
“entonces se le atoró la mano” 


nopano  koch-k-e 
ahí dormir-PFV-PL 
‘ahi se durmieron’ 


nopa tlaihtlani-ni koch-k-e 
DET pedir-NA dormir-PFV-PL 
“estos de la pedida se durmieron’ 


hua nopa huihui  k-ita-k 
y DET tonto  3SG.OBJ-Ver-PFV 
“y el tonto vio” 
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27. kani  ki-aho-k-e nopa  etl-a-kua 
donde 3sG.oBJ-guardar-PFV-PL DET frijol-agua-comer 
“donde guardaron el frijol” 


28. kasuela nopa haloh e-tl 
cazuela DET jarro  frijol-ABs 
‘la cazuela el jarro del frijol” 


29. hua nopa huihui kemah  koch-ke-ya nochi 
y DET tonto cuando  dormir-PL-IMPFV todos 
“y este tonto cuando dormían todos” 


30. nopa huihui mo-ma-kala-ki-to 
DET tonto  RFLX-mano-meter-PFV-DIR 
“el tonto metió su mano’ 


31. pa nopa etl-a-kua haloh 
en DET frijol-agua-comer jarro 
“en el jarro de frijoles” 


32. ma-kua-takan-ki 
mano-madera-planta-PFv 
“atoró su mano” 


33. huankino  kis-ki nopa anki te-nanati-ketl 
entonces  Salir-PFV DET aqui de alguien-mamä-NMZR 
“entonces aqui salió la señora” 


34.  mo-sehui-to kalteno 
RFLX-acurrucar-DIR orilla de la casa 
“se acurruca afuera” 


35.  ma-xixa-yaya 
mano-desmarañar-IMPFV 
“desenmaraña su mano” 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 
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huankino nopa huihu ya ma-kua-takan-tok 
entonces DET tonto ya mano-madera-planta-PRTC 
‘entonces el tonto ya ha atorado su mano’ 


kemah  mo-ih-li 
cuando RFLX-decir-APL 
‘cuando se dice’ 


kuatsomi-tl el-to-k ihkini 
tronco-ABS  estar-LoC-PFV ahí 
“un tronco está ahí” 


kemah  ki-maki-li-to 
cuando 3sG.oBJ-dar-APL-DIR 
“cuando le pega” 


ne  i-mona-h pa  i-tsonteko 
DET 38G.POS-suegra-CNST en  3sG.POS-cabeza 
“a esa su suegra en la cabeza’ 


tlapan-ki nopa etl-a-kua-tl haloh 
abrir-PFV DET frijol-agua-comer-ABS jarro 
“se abrió el jarro de frijoles” 


ya  nopa ki-chih-ki nopa huihui 
ya DET  3SG.OBJ-hacer-PFV DET tonto 
“ya esto hizo el tonto” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se ixpitsi 
“Un ciego” 


se ixpi-tsi tle  tla-motla-ketl 
uno ciego-HON que  O.INDF-Cazar-NMZR 
“un ciego que fue cazador” 


se  to-tlayi ach-tlachi-yaya ya 
uno 1pL.pos-tio  NEG-divisar-IMPFV ya 
“un señor ya no divisaba” 


hua el-t-o-ya primero  tla-motla-ketl 
y Ser-LOC-EXT-IMPFV primero  O.INDF-Cazar-NMZR 
‘y era primero cazador” 


kin-motla-yaya tekuani-me masa-me 
3PL.OBJ-Cazar-IMPFV  tigre-PL venado-PL 
‘cazaba tigres venados” 


kin-mik-tia-ya ka karabina 
3PL.OBJ-MOrir-CAUS-IMPFV con carabina 
“los mataba con carabina” 


teipa ayok  tla-chih-ki 
después yano  O.INDF-hacer-PFv 
‘después ya no lo hizo” 


pampa  tlahtlako-li 
porque pecado-aBs 
“porque es pecado’ 


para kin-motla-yaya tekuani-me 
porque 3PL.OBJ-cazar-IMPFV  tigre-PL 
“porque cazaba tigres’ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


ki-kastigaro-k in-teko 


ne 


3SG.oBJ-castigar-PFV  3PL.POS-amO DET 
“lo castigó el amo de los tigres” 


hua nopa  i-señora 
y DET 3sG.POS-señora 


ya kitl 
3sG que 


tekuani-me 
tigre-PL 


nohhua = ixpoka-tl 
todavia  muchacha-ABS 


“y esta su señora, ella que todavia era muchacha’ 


huankino ya  ki-mati-k 


se 


entonces 3sG 3sG.oBJ-saber-PFV uno 
“entonces a ella le supo un rezador” 


tle  mo-tio-chihua 
que  RELX-sagrado-hacer 
“que él hace misa” 


pampa ki-ita 
porque 3sG.oBJ-ver 
“porque ve” 


tle i-huehue ayok 
que  3sG.POS-esposo yano 
‘que su esposo ya no divisa” 


tla-chia 


resandero 
rezador 


O.INDF-divisar 


hua kitl mo-pah-tia-ya ka 
y así  RFLX-CUrar-CAUS-IMPFV CON 
“y así se curaba con doctor” 

mo-pah-tia-ya ka  kuranderos 
RFLX-CUTar-CAUS-IMPFV con curanderos 


“se curaba con curanderos” 


hua  ach-mo-chikah-ki 
y NEG-MED-Sanar-PFV 
“y no sanó” 


doktor 
doctor 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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tle  nopa ach-tla-chia 
que DET NEG-O.INDF-divisar 
“que éste no divisa’ 


huankino ki-ih-lia i-sefiora 
entonces 3sG.oBJ-decir-APL  3sG.POS-señor 
“entonces le dice a su señora” 


ya ki-mat-kia 
ya  3sG.OBJ-saber-PEV 
“que ya lo supo’ 


para ki-kui-lia 1-señora 
que 3sG.oBJ-quitar-APL 3sG.POS-señora 
“que le quita a su señora” 


nopa resandero tle  mo-tio-chihua 
DET  rezador que  RFLxX-sagrado-hace 
“este rezador que hace misa’ 


huankino ki-ih-lia 
entonces 3sG.oBJ-decir-APL 
“entonces le dice” 


namah para k-uil-tia-s 
ahora que  3sG.OBJ-quitar-CAUS-FUT 


‘ahora que haga quitar’ 


melahua ni-tla-chia-s 


seguro 15G.SUJ-O.INDF-diViSar-FUT 
“seguro divisaré” 
xi-k-ih-li-ti nopa resandero 


IMP-3sG.OBJ-decir-APL-DIR DET  rezador 
‘le dirás al rezador” 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


ma  nech-tio-chihua-ki 
que 2sc.oBJ-sagrado-hacer-PFv 
“que me haga misa’ 


melahua _ ni-tla-chia-s 
seguro 1sG.SUJ-O.INDF-divisar-FUT 
“seguro divisaré” 


pero para tle ach-mo-neki 
pero para que NEG-RFLX-querer 
“pero, para qué no quiere” 


ni-k-ih-li-ti 
1SG.SUJ-3SG.OBJ-decir-APL-DIR 
“que le diga’ 


ya nimah mo-pensaro-k  nopa to-ahui 


ya luego  MED-pensar-PFV DET 
“ya luego pensó esta señora” 


para melahua kualani 
que seguro enojar 
“que seguro se enoja” 


melahua  ki-mat-kia 
seguro 3SG.OBJ-Saber-PEV 
“seguro se enteró” 


para huayi ya  1s-t-o-k 
que con 38G_ Sef-LOC-EXT-PFV 
“que con ella estuvo” 


ki-ih-li 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


1PL.POS-tfa 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 
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para ma ki-notsa-ti resandero 
para que 3sG.oBJ-llamar-caus rezador 
“para que ella lo llame al rezador’ 


yah-ki 
if-PFV 
“ella fue’ 


ki-notsa-to 
3sG.oBJ-llamar-DIR 
‘lo llama” 


yah-ki nepa 
ir-PFy allé 
“se fue allá” 


pehkia 
comenzar 
“comienza” 


mo-tio-chihua 
RFLX-sagrado-hacer 
“a hacer misa” 


para tle  nopa ach-tla-chia 
para que DET NEG-O.INDF-divisar 
“para este el que no divisa” 


huankino ki-ih-lia 
entonces 3sG.oBJ-decir-APL 
“entonces le dice” 


xi-k-on-kui nopa no-karabina 
IMP-3SG.OBJ-DIR-traer DET  1SG.Pos-carabina 
“ve a traer esa, mi carabina” 
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45. ki-ih-lia nopa i-señora 
3sG.OBJ-decir-APL DET 3sG.POS-señora 
‘le dice esa, su señora” 


46. pero para tle  ti-k-neki 
pero para que  2sG.suJ-querer 
‘pero para qué la quieres” 


47.  ti-k-ita-s 
2SG.SUJ-3SG.OBJ-Ver-FUT 
“verás” 


48. hua ayok  tla-chia 
y yano  O.INDF-divisar 
‘y ya no divisa” 


49. pues nohua  ni-k-on-lami-ki 
pues todavía  1SG.sUJ-3SG.OBJ-DIR-recordar-PFV 
“pues todavía recordé” 


50. ke  huahkaya  ni-tla-motla-yaya 
que lejos 15G.SUJ-O.INDF-Cazar-IMPEV 
“que cazaba lejos” 


51.  motla-yaya 
Cazar-IMPFV 
“cazaba' 


52. pero ayok  ti-k-ita-s 
pero yano 2SG.SUJ-3$G.OBJ-Ver-FUT 
“pero ya no verás” 


53.  ach-tla-chia 
NEG-O.INDF-divisar 
“no divisa” 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 
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pero namah san  te-ita 
pero ahora solo O.INDF-ver 
“pero ahora sólo la ve’ 


sikiera  ni-ki-machi-li-s no-karabina 
siquiera  15G.suJ-3sG.OBJ-sentir-APL-FUT  1sG.POS-carabina 
“siquiera sentiré mi carabina” 


tla-aseita o axkana 
O.INDF-aceitado o nada 
‘la aceita o no’ 


ki-kui-li-to i-karabina 
3SG.OBJ-traer-APL-DIR  3sG.POS-carabina 
‘le trae su carabina” 


nopa resandero ya ke ne mo-tio-chih-tika 
DET  rezador 3sG que DET RFLX-sagrado-hacer-DUR 
“este rezador, él que está haciendo misa’ 


tlankoaih-ka-tok 
hincar-EST-PRTC 
‘esta hincado’ 


hua nopa tle  ach-tla-chia 
y DET que NEG-O.INDF-divisar 
‘y éste que no divisa” 


ya ki-maka-tok-ya karabina 
ya 3sc.opJ-dar-EST-IMPFV carabina 
“ya le estaba dando la carabina’ 


kima ki-machi-l-tika 
cuando  3sG.OBJ-sentir-APL-DUR 
“cuando siente” 
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63. kani ki-tla-hui-lia-h parke 
donde 3sG.oBJ-poner-ir-APL-PL parque 
“donde se le va a poner el parque’ 


64. kemah  peh-ki 
cuando comenzar-PFV 
“cuando comenzó” 


65.  tla-ma-tlachi-lia 
O.INDF-mano-divisar-APL 


“a apuntar” 
66. ihkini ka i-ma ka i-karabina 
asi con  3SG.POS-mano con  3sG.Pos-carabina 


“así con su mano con su carabina” 


67. kehni ni-tla-motla-yaya huahkaya 
así 1SG.SUJ-O.INDF-Cazar-IMPFV lejos 
“así los cazaba lejos” 


68. kehni  ni-kin-motla-yaya masa-me 
así 1SG.SUJ-3PL.OBJ-Cazar-IMPFV venado-PL 


“así cazaba los venados” 


69. kemah  ki-huika-tia-ki 1-karabina 


cuando  3sG.oBJ-llevar-cAUS-PEV  3sG.POS-carabina 


“cuando dirigía su carabina” 


70. ihkini  ki-machi-li-k nopa  resandero 


así 3SG.oBJ-probar-APL-PFV DET rezador 
“así la probó con el rezador” 


71. ki-mak se tiro 
3sG.OBJ-dar uno tiro 
‘le da un tiro’ 


72. 


73. 


74. 


75. 


76. 


11. 


78. 


79. 


80. 
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huankino mo-ma 
entonces 2sG.Pos-manos 
‘entonces se frota las manos’ 


k-ahte-ki nopa to-ahui 
3sG.OBJ-dejar-PFV DET 1PL.Pos-tia 
“dejó a la señora” 


para tle  ti-k-mik-ti-k ne  resandero 
para que 2sG.suJ-3SG.OBJ-morir-CAUS-PFV DET  rezador 
“por qué mataste al rezador” 


hua ne mits-tio-chihua-yaya 
y DET  2sG.OBJ-sagrado-hacer-IMPFV 
“y este te hacía misa” 


para xi-tla-chia 
que  IMP-O.INDF-divisar 
“para que divises’ 


ni-ki-mik-ti-k 
1SG.SUJ-3SG.OBJ-morif-CAUS-PFV 
‘lo maté’ 


pampa huayi ya ti-is-t-o-k 
porque con 3sG  2SG.SUJ-Ser-LOC-EXT-PEV 
“porque con él estuviste” 


pampa  ach-ti-nech-tlepanita 
porque  NEG-2SG.SUJ-1SG.OBJ-respetar 
“porque no me respetas’ 


yeka ni-ki-mik-ti-k 
por eso 18G.suJ-3sG.OBJ-morir-CAUS-PFV 
“por eso lo maté” 
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81. nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se ixpokatl 
“Una muchacha?” 


se ixpoka-tl tle  ach-ki-tlepanita-k tli-tl 
uno muchacha-ABs que  NEG-3SG.OBJ-respetar-PFV fuego-ABS 
“una muchacha que no respetó el fuego” 


se ixpoka-tl ki-ih-lia 
uno muchacha-ABs  3s8G.oBJ-decir-APL 
“a una muchacha le dicen’ 


para ma axkana_ ki-kuah-huite-ki tli-tl 
para que nada 3sG.OBJ-árbol-golpear- PFv fuego-ABS 
“para que no golpee el fuego” 


ma  axkana tla-nah-nanki-li 
que nada O.INDF-RED-gruñir-APL 
“que no le gruña” 


ya kitl kualan-ki 
3sG así enojar-PFv 
“él así se enojó” 


nopa ixpoka-tl ki-ne-ki 
DET mmuchacha-abs  3SG.OBJ-querer-PEV 
“esta muchacha quiso” 


tli-pitsa 
fuego-soplar 
“encender el fuego” 


hua  ach-hueli 
y NEG-poder 
“y no pudo” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


tli-pitsa 
fuego-soplar 
“encender el fuego” 


ki-kui-to tli-kuahui-tl 
3sG.oBJ-traer-DIR  fuego-árbol-ABS 
“trae un tizon’ 


hua kitl  ki-huih-huite-ki 
y que 38G.OBJ-RED-golpear-PFV 
“y que lo golpeó” 


ya nopa kitl  kualan-ki i-mama 
ya DET que enojar-PFV  3sG.Pos-mamá 
“ya ésta, su mamá que se enojó” 


ya nopa huala-ki se hueyi toro 
ya DET  Venir-PFV uno grande toro 
“ya ese, un gran toro vino solo’ 


ki-on-topohui-ti-kis-ki 
3SG.OBJ-DIR-SONAr-LIGA-Salir-PFV 
‘la aporreó” 


ki-hui-k pa i-kuakua-h 
3sGc.oBJ-llevar-PFV en  3SsG.POS-cuerno-PL 
“la llevó en sus cuernos” 


ne  tepexiko ki-hui-k 
DET peña 3sG.OBJ-llevar-PEV 
“a esa peña la llevó” 


nopa tle  ach-kua-li 
DET que NEG-bueno-ABs 
“ese que no era bueno’ 


san 
solo 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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teipa ki-temoa-h 
después 3sc.oBJ-buscar-PL 
“después la buscan” 


ach-ki-ahsi-h 
NEG-3SG.OBJ-encontrar-PL 
“no la encuentran” 


ki-temoa-h 
3sG.OBJ-buscar-PL 
“la buscan” 


hua ach-ki-ahsi-h 
y NEG-3SG.OBJ-encontrar-PL 
‘y no la encuentran” 


ki-ita-to-h ne  tepexiko 
3SG.OBJ-Ver-DIR-PL DET peña 
“la ven en la peña” 


ki-pich-to-ya huelis nopa diablo 
3SG.OBJ-tener-LOC-IMPFV tal vez DET diablo 
‘la tenía tal vez el diablo’ 


kaohui  ki-pan-kixti-k-e 
dificil 3sG.oBJ-en-sacar-PFV-PL 
‘la sacaron con dificultad’ 


ya k-ita-k-e 
ya  3SG.OBJ-Ver-PFV-PL 
“ya la vieron’ 


para huihui kehnopa  el-ki 
que tonta así ser-PFV 
‘que era así tonta’ 
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27. nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se pilkuatsi 
“Una varita? 


se  pil-kua-tsi de la birtud 
uno  hijo-árbol-bim de la virtud 
“una varita de la virtud” 


1s-t-0-ya se to-ahui se pil-pobre-tsi 
estar-LOC-EXT-IMPFV uno  1PL.POS-tía uno  menor-pobre-DIM 
“una señora era pobrecita” 


pero ki-amat-ki 
pero 3sG.oBJ-amar-PFV 
“pero amó” 


ki-toka-s se plantita 
3sG.oBJ-cultiva-FuTr uno plantita 
“cultivar una plantita’ 


san tle hueyi  xihui-tl 
sólo que mucho  hierba-ABS 
“sólo que era mucha hierba” 


hua nopa plantita mo-skaltia-ki 
y DET plantita  MED-crecer-PFV 
“y esta plantita creció” 


hueyi  el-ki 
grande ser-PFV 
“fue grande” 


kiasi-to  ilhuikak 
llegar-pir_ cielo 
“llega al cielo” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


huankino nopa_ dios 
entonces DET dios 
“entonces dios vio” 


para tlahuel pobre 
que mucho pobre 


ki-ita-k 


3SG.OBJ-Ver-PFV 


nopa 
DET 


“que era muy pobre esa señora” 


ki-maka-ki se 
3SG.OBJ-dar-PFV uno 
“le dio una varita” 


barita 
varita 


hua nopa barita de birtud 
y DET varita de virtud 
“y esta varita es de virtud” 


ki-ih-lia 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


kemah  ti-mayana-s 


to-ahui 
1PL.pos-tia 


cuando  2sG.suJ-estar hambriento-FUT 
“cuando tú estés hambrienta” 


xi-k-ih-li 
IMP-3SG.OBJ-decir-APL 
“tú le dices” 


aber barita 
habe varita 
‘haber varita” 


bistete 
vístete 
“vístete” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
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huankino mo-tlali-s se mesita 
entonces  RFLX-colocar-FUT uno mesita 
“entonces se colocará una mesita” 


ka nochi tlen  ki-kua-s 
con todo que  3sG.OBJ-comer-FUT 
‘con todo lo que ella comerá’ 


asi-to-k yanopa 
llegar-DIR-PFV ahí 

“llegó ahi’ 

ki-maka-yaya nopa barita 


3SG.OBJ-dar-IMPFV DET varita 
‘le daba esta varita” 


teipa ki-kahua 
después 3sG.oBJ-dejar 
“después la deja” 


ki-kah-k 
3SG.OBJ-OÍT-PFV 
“ella oyó” 


ki-ne-ki 
3SG.OBJ-querer-PEV 
“ella quiso” 


1a-s baile 
ir-FUT baile 
“irá a un baile” 


se 1-komadre i-cha 
una 3sG.pos-comadre 3sG.POS-casa 
“una su comadre en su casa’ 
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27. ki-kah-li-ki nopa  1-barita 
3SG.oBJ-dejar-APL-PFV DET 3SG.POS-Vvarita 
“a ella le dejó esta su varita? 


28.  teipa ki-pati-lis-k-e 
después  3sG.OBJ-cambiar-APL-PFV-PL 
“después ellos se la cambiaron” 


29.  ki-tlati-lis-k-e 
3sG.oBJ-esconder-APL-PFV-PL 
‘se la escondieron” 


30. kemah  huala-ki 
cuando  venir-PFV 
“cuando ella vino” 


31.  ki-maka-k-e ya  1-barita seyok 
3sG.OBJ-dar-PFV-PL ya  3SsG.POS-varita de nuevo 
“ellos ya le dieron su varita de nuevo’ 


32. yah-ki  i-cha 
if-PFV 3sG.Pos-casa 
“ella se fue a su casa” 


33.  ki-kamohui-to-ya barita  bistete 
3sG.oBJ-hablar-DIR-IMPFV varita  vistete 
‘le hablaba, varita vistete’ 


34. ya kualan-ki 
3sG  enojar-PFV 
“ella se enojó” 


35. nopa bara  peh-ki 
DET vara comenzar-PFV 
“a esta vara ella comenzó” 


36. 


37. 


38. 


39. 
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ki-maki-lia 
3SG.OBJ-dar-APL 
“a darle” 


nelia kua-tsaktsi-yaya nopa xinola 
de verdad cabeza-gritar-IMPFV DET señora 
‘de verdad gritaba esta señora” 


ya i-barita ki-poloh-ki 
ya  3sG.POS-varita  3SG.OBJ-perder-PFv 
“ya su barita la perdió” 


nopa  tlanke 
DET término 
“el fin” 
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Se sihuatl vampira 
“Una mujer vampira” 


se sihua-tl bampira 
uno mujer-ABS vampira 
“una mujer vampira” 


se kitl sihua-tl kin-pich-to 
uno que mujer-ABS  3PL.OBJ-tener-DIR 
“una mujer que tiene’ 


ome o eyi i-konehua-h okichpil-me 
dos o tres 3sG.POS-hijo-PL niño-PL 
“dos o tres hijos varones” 


hua despues nopa tenana tle 
y después DET nana que 


nopa okichpil-me  kin-ku 
DET niño-PL 3PL.OBJ-angustiar 
‘y después la madre de estos hijos los angustiaba’ 


para tle  nochipa ya ki-kua-h nopa es-tli 
para que siempre ya 3sG.OBJ-comer-PL DET  sangre-ABs 
“porque siempre comen la sangre’ 


kin-kual-chihuil-tok in-nana 
3PL.OBJ-comer-hacer-PRTC 3PL.POS-nana 
“su mama les ha hecho comida’ 


kin-kueso-hua 
3PL.OBJ-angustiar-HAB 
‘los inquieta’ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


kani  ki-kui 
donde 3sG.OBJ-agarrar 
“donde la agarra” 


para puro ya ki-kua-ti-ka-te 
que puro 3sG  38G.OBJ-comer-LIGA-V.AUX-PL 
“porque puro ellos la están comiendo” 


kemah  k-ihpich-k-e nopa in-nana 
cuando 3sc.oBJ-estar cuidando-PFv-PL DET 3PL.POS-nana 
“cuando la espiaron a esa su mamá” 


kani  ki-kui nopa es-tli 
donde 3sG.OBJ-agarrar DET Sangre-ABS 
“dónde agarra la sangre” 


huan ya  nopa in-nana mo-kopin-tehua ome 
y 3sG DET  3PL.POS-nana RFLX-zafar-dejar dos 
i-hihxi 


3sG.POS-pierna 
“y ella, esta su madre se deja zafadas sus dos piernas” 


mo-chihua  toto-tl 
RFLX-hacer  pájaro-ABS 
“se hace pájaro” 


mo-chihua  toto-tl 
RFLX-hacer  pájaro-ABS 
“se hace pájaro” 


yahui huahka 
ir lejos 
“se va lejos’ 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23; 


24. 
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on-te-eso-chichina 
DIR-O.INDF-Sangre-chupar 
“chupa sangre” 


miak estle ki-on-hualika pa i-tlakayo 
mucha sangre  3SG.OBJ-DIR-traer en  3SG.POS-cuerpo 
“mucha sangre trae en su cuerpo” 


kemah para hual-asi-ya 
cuando para  DIR-llegar-IMPFV 
“para cuando llegaba” 


kemah para  asiki-ya 
cuando para regresar-IMPFV 
“para cuando regresaba” 


nikani  ki-isotla nopa es-tli 
aquí 3sG.oBJ-vomitar DET Sangre-ABS 
“aquí vomita esta sangre” 


para ya nopa ki-tsoyoni-s 
que ya DET 3sG.OBJ-freír-FUT 
“que ya ella la freira’ 


para ki-kua-h nopa i-kone-hua 
que  3$SG.OBJ-Comer-PL DET 3sG.POS-hijO-CNST 
“para que la coman esos sus hijos’ 


ya nopa_ ki-ih-lia-h 
3sG DET  3SG.OBJ-decir-APL-PL 
“a ella estos le dicen” 


kenhatsa  ki-ih-lia-h nopa toto-tl 
cómo 3sG.OBJ-decir-APL-PL DET pájaro-ABS 


“como le dicen a este pájaro” 
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25. puro nopa ka  kin-tla-maka-yaya 1-kone-hua-h 
puro DET con  3PL.OBJ-O.INDF-dar-IMPFV 3sG.POS-hijOS-CNST-PL 
“con puro eso les daba a sus hijos ” 


26. hua ya nopa :i-tlahtlan-kua 
y ya DET  3sG.pos-diente-comer 
‘y ya en esa su mordida” 


27. hua ya nopa i-tlahtlan-kua 
y ya DET  3sG.pos-diente-comer 
‘y ya en esa su mordida” 


28. ki-kuah-nechhui-lis-k-e 
3SG.OBJ-arrojar-ceniza-APL-PFV-PL 
“le arrojan ceniza” 


29. ki-kuah-nechhui-lis-k-e 
3SG.OBJ-arrojar-ceniza-APL-PFV-PL 
“le arrojan ceniza” 


30. nopa kampa sasal-tok nopa :i-tlahtlan-kua 
DET donde  unir-PRTC DET  3sG.POS-diente-comer 
“esa donde está unida esta su mordida” 


31. ayok huel-ki 
yano poder-PFv 
‘ya no pudo” 


32.  mo-tla-huikli-k 
RFLX-O.INDF-llevar-PFV 
“se las llevó” 


33. para siempre mo-kahua-to toto-tl 
para siempre MED-quedar-DIR  pájaro-ABS 
“para siempre se quedó pájaro” 


34. 


35. 


36. 
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nopa ki-ih-lia-h 
DET 3SG.OBJ-decir-APL-PL 
‘estos le dicen’ 


te-eso-chichin-ketl 
O.INDF-sangre humana-despojar poco a poco-NMZR 
“chupa sangre” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se tehpimitl 


“Una pulga? 
se ixpoka-tl huaya se tehpimi-tl 
uno muchacha-ABs y uno  pulga-ABS 


“una muchacha y una pulga” 


se kitl  tlaka-tl ki-neki-yaya se  ixpoka-tl 
uno que persona-ABs 3sG.oBJ-querer-IMPFV uno muchacha-ABS 
“un señor que quería una muchacha” 


hua ya ach-ki-neki nopa tenan 
y 3SG  NEG-3SG.OBJ-querer-PFV DET mamá 
“y a él no lo quiere la mama’ 


lo que  ki-chih-ki 
lo que  3sG.oBJ-hacer-PEV 
“lo que hizo” 


ki-kaha-tsah-ki 
3SG.OBJ-Caja-encerrar-PFV 
“la encerró en una caja’ 


hua ya  ki-ka-ki kaha-ko 
y 3sG  3SG.OBJ-OÍr-PFV  Caja-DIR 
‘y ella la oía en la caja’ 


hueska 
reír 


67 E 


rie 


kamati-tika 
hablar-DUR 
“hablaba” 
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9. hueska-tika ya 
reir-DUR 3sG 
“ella reía” 


10. — kala-ki tehpimi-tl 
entrar-PFV pulga-ABs 
“entró una pulga” 


11. ki-on-ita nopa ixpoka-tl 
3SG.OBJ-DIR-Ver DET muchacha-ABs 
‘ve a esta muchacha’ 


12.  telpoka-tl mo-chihua  tehpimi-tl 
muchacho-ABs RFLx-hacer  pulga-ABs 
“el muchacho se hace pulga” 


13. hua teipa ki-ita-k-e ayok iselti 
y después 3sG.oBJ-ver-PFv-PL de nuevo sola 
‘y después la vieron de nuevo sola’ 


14. nopa ixpoka-tl teipa ki-pich-k se i-kone 
DET  muchacha-aBs después 3sG.oBJ-tener-PFv uno 3sG.Pos-hijo 
“esta muchacha después tuvo uno su hijo” 


15. hua ya  ach-ki-ne-ki 
y 3sG  NEG-3$G.OBJ-querer-PFV 
“y ella no quiso” 


16.  ki-ita-s 
3SG.OBJ-Ver-FUT 
“verlo” 
17.  1-sisi ki-tso-tsonte-ki 


3sG.pos-abuela 3SG.OBJ-RED-partir-PFV 
“su abuela lo descuartizó” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23: 


24. 


25. 


26. 
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axkana hue-ki 
nada poder-PFv 
“nada pudo” 


mi-ki 
morir-PFV 
“murió” 


sampa mo-yolkui 
de nuevo MED-revivir 
“de nuevo revive’ 


kemah  kualan-ki 
cuando  enojar-PFV 
“cuando se enojó” 


ki-kala-ki pa se orno 
3sG.OBJ-meter-PFV en uno horno 
‘lo metió en un horno’ 


tla-chia-to nopa i-sisi kampa 
O.INDF-diviSar-DIR  DET 3sG.Pos-abuela donde 
‘divisa a su abuela donde está el horno’ 


huankino  ki-kua-tope-ki 
entonces 3sG.oBJ-cabeza-empujar-PFV 
‘entonces la empujó’ 


ki-kala-ki-to 
meter-PFV-DIR 
‘la metió” 


tla-tla-k tenan-tsi 
O.INDF-quemar-PFV mamaé-DIM 
“quemó a la madrecita’ 


orno 
horno 
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27.  el-ki kuahnex-tli 
Ser-PFV  Ceniza-ABS 
‘fue ceniza’ 


28. ki-ten-ki pa se chichita-tl 
3sG.oBJ-borde-Prv en uno chichapal-ass 
“la bordeó en un chichipal” 


29. hua kitl  ki-mah-kah-ki ati-t-la 
y que  3sG.oBJ-mano-dejar-PFV agua-ABS-LOC 
“y que la aventó en el agua’ 


30. ya kitl  eli-t-o-h xikoh-me 
ya que  ser-LOC-EXT-PL jicote-PL 
“ya que son jicotes” 


31. nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se tenantamasoli 
“Una rana? 


se tenan-tamaso-li 
uno  señora-rana-ABS 
“una rana” 


nopa tenan-tamaso-li  kin-kahte-ki 
DET  señora-rana-ABS  3PL.OBJ-dejar-PFV 
“esta rana dejó” 


1-kone-hua panopa laguna 
3sG.POS-hijO-CNST ahí laguna 
“a sus crías ahí en la laguna” 


hua despues nopa tenan-tamaso-li yah-ki 
y después DET  señora-rana-ABS ir-PFV 
‘y después esta rana se fue” 


neh-nemi-to 
RED-andar-DIR 
“ella fue andando, andando” 


kemah  asi-ko 
cuando  llegar-DIR 
“cuando llega” 


ki-namih-k-e nopa  i-kone-hua 
3sG.oBJ-encontrar-PFV-PL DET 3SG.POS-hijO-CNST 
“ellos la encontraron, sus hijos” 


ki-ih-lia 
3SG.OBJ-decir-APL 
“ellos le dicen’ 


126 Manuel Peregrina Llanes 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


para atli-ko se hueyi 
que beber agua-DIR uno grande 
‘que bebe agua, un gran caballo’ 


hua kenachi hueyi wan kehni 
y como grande y así 
‘y era como grande, así era grande’ 


ki-ih-lia 
3sG.oBJ-decir-APL 
“ellos le dicen” 


mo-soneh-ki tamaso-li 
RFLX-hinchar-PFV  rana-ABS 
“se hinchó la rana” 


o ya hueyi 
oh 3sG grande 
‘oh, ella es grande” 


mas  mo-soneh-ki 
más  RFLX-hinchar-PFV 
“más se hinchó” 


tamaso-li ya  hueyi 
rana-ABS 3sG grande 
“la rana ella es grande” 


hua sampa mo-soneh-ki 
y de nuevo  RELX-hinchar-PEV 
“y otra vez se hinchó” 


kabayo 
caballo 


hueyi 
grande 


huankino kuitlatopon-ki nopa tamaso-li 
entonces reventar-PFV DET Trana-ABS 


“entonces reventó, esta rana” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 
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ki-neki-yaya 
3SG.OBJ-QUerer-IMPFV 
“ella queria’ 


ki-temanti-lis nopa kabayo 
3sG.oBJ-igualar-APL DET caballo 
“igualar al caballo’ 


pero kemah _ ki-temanti-li-s 
pero cuando  3sG.OBJ-igualar-APL-FUT 
“pero cuando lo iba a igualar” 


ach-ki-huel-ki 
NEG-poder-PFV 
“ella no pudo” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se tlakatl miki isihua 
“Un viudo? 


se  tlaka-tl mi-ki 1-sihua 
uno persona-ABS morir-PFV  3SG.POS-esposa 
‘a un señor se murió su esposa” 


mo-kah-ki iselti 
MED-quedar-PFv solo 
“él se quedó solo” 


nopa peh-ki yohui  i-mila 
DET empezar-PFrv noche  3sG.POS-campo 
“éste empezó su milpa en la noche” 


ya mo-kah-ki nopa  tlaka-tl 1selti 
3sG MED-quedar-PFV DET persona-aBS solo 
“él se quedó solo, este señor” 


hual-asi  i-cha 
DIR-llegar  3sG.POS-casa 
“llega su casa” 


el-t-o-k tlaxka-li 
estar-LOC-EXT-PFV tortilla-ABS 
‘esta la tortilla’ 


el-t-o-k a-tl 
estar-LOC-EXT-PFV agua-ABS 
“esta el agua’ 


el-t-o-k 
estar-LOC-EXT-PFV 
‘ella esta’ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


tlaxpana kali-htik 
labrar por alguien  casa-fachada 
‘ella barre la fachada de la casa’ 


ach-ki-mati 
NEG-3SG.OBJ-saber 
“él no lo sabe” 


akiya  ki-chihua nopa tekita panopa  kal-li 
quién 3sG.oBJ-hacer DET trabajo ahí casa-ABS 
“quien hace el trabajo ahí en la casa’ 


pero ka miak tonati-h  ki-pih-pich-ki 
pero con mucho  día-PL 3SG.OBJ-RED-eSpiar-PFV 
“pero por muchos días él la espió” 


akiya  ki-chihua nopa  teki-tl panopa  kal-li 
quién 3sG.oBJ-hacer DET  trabajo-aBs ahí casa-ABS 
“quién hace el trabajo ahí en la casa’ 


hua komo ya  ach-ki-pia kuidado 
y como 3sG_ NEG-3sG.oBJ-tener cuidado 
‘y como él no tiene cuidado” 


pampa  i-sihua ya huahkahkia ne  mik-tok 
porque 3sG.Pos-esposa ya hace tiempo DET morir-PRTC 
“porque su esposa ya hace tiempo que ella está muerta” 


pero ya  nopa sihua-tl tle nopa mik-tok 
pero ya DET mMujer-ABS que DET morir-PRTC 
“pero ya esta señora que estaba muerta” 


ya  nopa te-ki-chihua-yaya 
ya DET O.INDF-3sG.oBJ-hacer-IMPFV 
“ya ésta se lo hacía’ 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 


26. 
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pero kemah  ki-pih-pich-ki 
pero cuando  3SG.OBJ-RED-esplar-PFV 
“pero cuando él la espió” 


ki-ita-k para i-sihua 
3SG.OBJ-Ver-PFV que  3SG.POS-eSposa 
“él vio que era su esposa” 


tle  ki-pia 
que 3sc.opJ-tener 
“que él la tiene” 


tle  nopa mik-tok 
que DET morir-PRTC 
‘que esa era la muerta” 


ya nopa ki-hual-chihua nopa tekita 
ya DET 3SG.OBI-DIR-hacer DET trabajo 
‘ya ella hacía el trabajo” 


tlaxpana 
labrar por alguien 
“ella barre” 


ya  tis-tok 
3sG  moler-PRTC 
“ella ha molido” 


el-t-o-k tlaxka-li 
estar-LOC-EXT-PFV  tortilla-ABs 
‘hizo tortilla’ 


ya tla-kua-yaya nopa  tlaka-tl 
ya O.INDF-Comer-IMPFV DET persona-ABS 
“ya este sefior la comia’ 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


pero ach-ki-mati 
pero  NEG-3sG.OBJ-saber 
‘pero él no lo sabe” 


akiya  ki-chihua nopa  tlaxka-li 
quién 3sG.oBJ-hacer per tortilla-ABS 


“quien hace esa tortilla” 


huankino ki-kamohui-k nopa 
entonces 3sG.OBJ-hablar-PFV DET 
“entonces le habló ella, su esposa” 


namah  ti-hual-ahki-ya 
ahora 2SG.OBJ-DIR-Venir-IMPFV 
“ahora tú venías” 


ayok  xi-a 
yano IMP-ir 
“tú ya no vas” 


ni-kah 
1sG.suJ-quedar 
“yo me quedo” 


ni-kah 
1sG.suJ-quedar 
“yo me quedo” 


ti-stiseh-ya sampa 
TPL.sus-hacer nudo-IMPFV de nuevo 
“nosotros estaremos unidos de nuevo” 


ya no ki-neki-yaya 
3sG también 3scG.oBJ-querer-IMPFV 
“él también la queria’ 


i-sihua 
3sG.POS-esposa 


36. 


37. 


38. 


39. 
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mo-iski-lis 
RFLX-agarrar-APL-FUT 
“él se la agarra’ 


ya  ach-mo-kahui-li-k 
3SG NEG-MED-dejar-APL-PFV 
“ella no se dejó” 


el-ki te-tl nopa  sihua-tl 
ser-PFV piedra-ABS DET  mujer-ABS 
“ella se hizo piedra, esta mujer’ 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Se tsopilotl 
“Un zopilote’ 


se  tlaka-tl hua se  tsopilo-tl 
uno persona-ABS y uno zopilote-aBs 
“un hombre y un zopilote” 


se  to-tlayi teki-tia-ya i-mila 
uno 1pL.pos-tio trabajo-CAUS-IMPFV  3sG.POS -milpa 
“un señor trabajaba en su milpa” 


hua ki-machi-lia para tlahuetl ohuih 
y 3sG.oBJ-sentir-APL que mucho difícil 
‘y siente que es muy difícil” 


huankino ya huala-ki se  tsopilo-tl 
entonces ya Venir-PFV uno Zopilote-ABs 
“entonces ya vino un zopilote’ 


ki-ih-lia 
3SG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 


kethatsa  ti-machia 
cómo 25G.SUJ-sentir 
“¿cómo te sientes?” 


para ti-nemi huahkapa 
que  2sG.suj-andar arriba 
“tú que andas arriba’ 


ti-patlan 
2sG.suJ- volar 
“tú vuelas” 
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9. ti-nemi 
2sG.suJ-andar 
“tú andas” 


10. — ki-ih-lia 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


11. na tlahuel  ni-tla-chia huahka ika 
lsG mucho  1sG.sUuJ-O.INDF-divisar lejos allá 
“yo diviso mucho allá lejos’ 


12.  ni-kin-ita nochi tlaman-ti 
1SG.SUJ-3PL.oBJ-ver todo  cosas-ABs 
“yo veo todas las cosas” 


13. kampa onka 
donde haber 
‘donde hay’ 


14. na ni-k-machi-lia ohuih ne teki-tl 
lsG  1sG.suj-sentir-APL difícil DET trabajo-ABS 
“yo siento difícil el trabajo’ 


15. a  hueno ma t-mo-patlaka 
ah bueno que  1PL.SUJ-MED-cambiar 
“a bueno, que nos cambiamos” 


16.  ki-ih-lia 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


17. ta t-ia-s 
2SG  2SG.SUJ-ir-FUT 
‘tú irás” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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ti-k-kua-ti 
2SG.SUI-comer-CAUS 
‘lo alimentas’ 


nopeka  tlehue-li 
ahi poder-APL 
“ahí puede’ 


tlen onka-s 
que  haber-FUT 
“que habrá” 


kampa  ti-k-ita-s 
donde  2sG.sUJ-3sG.OBJ-Ver-FUT 
“donde verás” 


tla-popoka 
O.INDF-humear 
“que humea” 


t-ia-s nopano 
2SG.SUJ-ir-FUT ahí 
“irás ahí” 


ti-tla-kua-ti nopano 
2SG.SUJ-O.INDF-comer-CAUS ahí 
“te alimentas ahi’ 


onka-s  naka-tl 
hay-FUT  carne-ABs 
“habrá carne” 


nelia mo-patla-k-e 
de verdad MeED-cambiar-PFV-PL 
“de verdad se cambiaron” 


138 Manuel Peregrina Llanes 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


nopa  tsopilo-tl mo-tsehtse-tok 
DET  ZOpilote-ABS  MED-Sacudir-PRTC 
“el zopilote se ha sacudidó” 


el-ki kistiano 
ser-PFV Cristiano 
“fue cristiano’ 


hua nopa se  el-ki tsopilo-tl 
y DET uno ser-PFV zopilote-ABs 
“y el otro fue zopilote’ 


tle  nopa tlaka-tl el-yaya 
que DET persona-ABS  Ser-IMPFV 
“el que era hombre” 


teipa kemah ya mo-patla-ke-h 
después cuando ya  MED-cambiar-PEV-PL 
“después cuando ya se cambiaron” 


peh-ki 
comenzar-PFV 
“comenzó” 


patlan-ti-nemi tsopilo-tl 
volar-LIGA-andar zopilote-ABs 
“a andar volando el zopilote’ 


ya nemi 
3sG andar 
“él anda’ 


nemi  huahkaya 
andar lejos 
“anda lejos” 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 
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hua nopa to-tlayi yah-ki  i-cha 
y DET lPL.POS-tío ir-PFV  3sG.POS-casa 
“y este señor fue a su casa’ 


kampa  is-to-ya nopa se 
donde  estar-LOC-EXT-IMPFV DET uno 
‘donde estaba el otro’ 


yah-ki 
if-PFV 
“se fue’ 


ki-ita-to i-sihua 
3SG.OBJ-Ver-DIR 3sG.POS-esposa 
“lo ve su esposa” 


ki-ih-li i-sihua 
3sG.oBJ-decir-APL 3SG.POS-esposa 
“le dice su esposa” 


hua para tle  ti-poyehui ke  tsopilo-tl 
y para que  2sG.suJ-apestar asi  zopilote-ABS 
“¿y por qué apestas así como zopilote?” 


ki-ih-li 

3sG.OBJ-decir-APL 

‘le dice’ 

san no-teki kehni ni-el-ki 

solo 1sG.pos-trabajo así 1sG.SUJ-ser-PFV 


“sólo así fui a mi trabajo’ 


pero tlahuel ti-potehui 
pero mucho  2sG.suJ-apestar 
“pero mucho apestas” 
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45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


53. 


hua nopa se  tsopilo-tl ya nemi huahkapa 
y DET uno Zopilote-ABs 3sG andar arriba 


“y el otro el zopilote anda arriba’ 


ki-ita 
3SG.OBJ-Ver 
‘lo ve’ 


tla-popoka 
O.INDF-humear 
“que humea” 


ihkini ya  yah-ki 
asi 3sG  1r-PFV 
“así él se fue” 


ki-ita-to ya 
3SG.OBJ-Ver-DIR ya 

“ve ya’ 

el-t-o-k kuitla-tl 


Ser-LOC-EXT-PFV suciedad-ABs 
“que es suciedad’ 


ya nopa ki-kua-to 
ya DET 38G.OBJ-comer-DIR 
“ya él la come” 


huahkaya ya nesi  poh-tli 
lejos 3sG nacer humo-ABS 
‘lejos nace el humo’ 


san kampa hueyi ki-kua-yaya baka 
solo donde mucho 3sG.oBJ-comer-IMPFV vaca 
‘sólo donde comía mucha carne de vaca’ 


naka-tl 
carne-ABS 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 


60. 


61. 


62. 
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tle = mi-ki bakas 
que morir-PFV vacas 
‘que murieron las vacas’ 


sampa ki-ita nopeka 
de nuevo 3sc.oBJ-ver ahi 
“de nuevo lo ve ahí” 


tla-popoka 
O.INDF-humear 
‘humea’ 


sampa yah-ki 
de nuevo ir-PFV 
‘de nuevo se fue’ 


ki-tlachi-li-to 
3SG.OBJ-divisar-APL-DIR 
‘lo divisa’ 


kampa  tla-popoka 
donde  O.INDF-humear 
‘donde humea’ 


huankino ya  el-t-o-ya se hueyi 
entonces 3sG estar-LOC-EXT-IMPFV uno grande 
“entonces estaba un fuego grande” 


ki-chih-to-ya nopano 
3sG.oBj-hacer-Loc-IMPFV ahí 
‘hacia ahí” 


nopano mo-tlati-to 
ahí RFLX-quemar-DIR 
“ahí se quemó” 


tli-1 
fuego-ABS 
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63. nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle animas 
“Los muertos? 


tle animas 
DET muertos 
“los muertos” 


se  tlaka-tl ki-ihtoa para ach-melahuak 
uno señor-ABS 3sG.OBJ-decir que  NEG-verdadero 
“un señor dice que no es verdadero” 


ach-melahuak hual-ohui-h  mi-ka-tsi-tsi 
NEG-verdadero  DIR-Venir-PL morir-EST-HON-HON 
“no es verdadero que vienen los muertos” 


ni-kin-tla-mik-ti-li-s-kia 
1SG.SUJ-3PL.OBJ-O.INDF-Morif-CAUS-APL-FUT-CON 
“sí se los mataré’ 


pero  ach-ni-kin-tla-mik-ti-li-s 
pero  NEG-1SG.SUJ-3PL.OBJ-O.INDF-MOrir-CAUS-APL-FUT 
“pero no se lo mataré para ellos” 


kemah  yah-ki i-mila 
cuando ir-PFV  3SG.POS-Campo 
“cuando se fue a su milpa” 


kin-ka-ki-to 
3PL.OBJ-Ofr-PFV-DIR 
“los oyó” 


ki-ihlamih-ti-ka-te 
3SG.OBJ-recordar-LIGA-V.AUX-PL 
‘le están recordando” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


para ya  ach-kin-tla-mik-ti-li-s 
que  3sG  NEG-3PL.OBJ-O.INDF -MOrlr-CAUS-APL-FUT 
“que él no lo matará para los muertos” 


pampa ach-melahuak  hual-ohui-h 
porque NEG-Verdadero  DIR-Venir-PL 
“porque no es verdadero que vienen” 


huankino ya  nopa kin-ka-ki-to 
entonces ya DET 3PL.OBJ-OÍr-PFV-DIR 
“entonces ya este los oyó” 


hual-motlalo-k 
DIR-Correr-PFV 
“corrió” 


ki-ih-li-ko anki 1-esposa 
3sG.OBJ-decir-APL-DIR extenso  3SG.POS-esposa 
“le explica a su esposa ” 


para ma ki-mana a-tl 
para que 3sc.opJ-embalsar agua-ABS 
“para que embalse agua’ 


pampa ya  kin-ka-ki-to 
porque 3sG  3PL.OBJ-OÍr-PFV-DIR 
“porque él los oyó” 


ki-ihlamik-ti-ka-te 
3SG.OBJ-recordar-LIGA-V.AUX-PL 
‘le están recordando” 


para ya  ach-kin-tla-mik-ti-li-s 
que  3sG  NEG-3PL.OBJ-O.INDF-MOrir-CAUS-PL-FUT 
“que él no se los matará” 


las animas 
los muertos 


18. 


19. 


20. 


21. 


21. 


22 


23; 


24. 


25. 
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maski tiotlah-ka ya  tla-mik-ti-k 
aunque tarde-estar 3sG  O.INDF-morir-CAUS-PFV 
“aunque tarde él lo mató” 


tla-mik-ti-k 
O.INDF-MOorir-CAUS-PFV 
‘lo mató” 


huankino nopa tla-mik-ti-k 
entonces DET  O.INDF-morir-CAUS-PFV 
“entonces este lo mató” 


sa nopa — i-kuetlaxko-tl 
sólo DET 3SG.POS-CUero-ABS 
“sólo su cuero” 


ki-on-kich-ti-lis-ki 
3SG.OBJ-DIR-SACAr-CAUS-APL-PFV 


“sacó” 
hua nopa pitso-tl san ki-on-kuahui-yonih-ki 
y DET puerco-AaBS sólo 3sG.oBJ-DIR-tronco-colgar-PFV 


“y sólo colgó el puerco” 


k-ih-to-ki nopa tlaka-tl 
3sG.OBJ-decir-DIR-PFV DET sSseñor-ABS 
“le dijo este señor” 


k-ih-li-ki anki 1-esposa 
3sG.OBJ-decir-APL-PFV extenso 3SG.POS-esposa 
“le explicó a su esposa” 


xi-kin-kual-chihua ni tripas hua ni chicharrones 
IMP-3PL.OBJ-comer-hacer DET tripas y DET chicharrones 


“prepara las tripas y los chicharrones’ 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


mostlayoak  ti-kin-kual-chihua-s-e 


madrugada 1PL.sUJ-3PL.OBJ-comer-hacer-FUT-PL 


‘hasta en la madrugada los prepararemos” 
san  ti-k-huiyoni-s-e 
sólo  1PL.SUJ-3SG.OBJ-COlgar-FUT-PL 


“sólo lo colgaremos” 


hua mostlayoak ti-kin-kual-chihua-s-e 


chicharrones 


y madrugada 1PL.suJ-3PL.OBJ-comer-hacer-FUT-PL chicharrones 
“y hasta en la madrugada prepararemos los chicharrones” 


sa ne tripas ti-kin-tla-hueli 


sólo DET tripas  1PL.SUJ-3PL.OBJ-O.INDF-poder 


“sólo las tripas les podremos ” 


ti-kin-kual-chihua-s 
2SG.SUJ-3PL.OBJ-comer-hacer-FUT 
“tú las preparas” 


na  ni-kochi-s 
ls 1sc.sujJ-dormir-FUT 
“yo me dormiré’ 


kemah  koch-ki nopa  tlaka-tl 
cuando dormir-PFV DET señor-ABS 
“cuando se durmió el señor” 


hua nopa sihua-tl ya  ach-kochi 
y DET  señora-ABS 3sG  NEG-dormir 
“y esta señora, ella no duerme” 


pampa ya  kin-kual-chihua nopa tripas 


porque 3sG  3PL.oBJ-comer-hacer DET 
“porque ella les prepara las tripas’ 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 
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huankino kemah  yah-ki 
entonces cuando ir-PFV 
‘entonces cuando se fue’ 


kalaki-to nopa seyok 
entrar-DIR DET otro lugar 
“entra a ese otro lugar’ 


kampa nopa pitso ki-kuahui-yoni-to-k-e 
donde DET puerco 3sG.OBJ-tronco-colgar-DIR-PFV-PL 
‘donde colgaron al puerco’ 


yah-ki 
if-PFV 
“se fue’ 


kalaki-to nopa  yoahui 
entrar-DIR DET noche 
“entra esa noche” 


ki-ita-to pitso ya axtle 
3SG.OBJ-Ver-DIR puerco ya nada 
“no ve al puerco” 


huankino — ki-ixiti-k i-huehue 
entonces 3sG.oBJ-despertar-PFv  3SG.POS-esposo 
“entonces despertó a su esposo” 


ki-ih-lia 
3SG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 
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43. nopa pitso axtle kampa 
DET puerco nada donde 


ti-ki-kua-yonih-to-k-e san 
1pL.suJ-3sG.oBJ-arbol-colgar-piR-PFV-PL sólo 
“el puerco no está donde lo colgamos’ 


44. kemah  ki-ichtek-to-k mo-kompadre 
cuando 3sG.OBJ-robar-DIR-PFV  2sG.POS-compadre 
“cuando lo robó tu compadre” 


45.  xi-nech-maka  no-pistola 
mp-1sG.oBJ-dar  1sG.Pos-pistola 
“dame mi pistola” 


46. na n-ia-s i-teposko 
1SG 1sG.suJ-ir-FUT 3sc.Ppos-espalda 
“yo iré a su espalda” 


47. sa kampa ni-kasi-ti 
sólo donde  1sG.suJ-encontrar-DIR 
‘nada más donde lo encuentre’ 


48. yah-ki i-teposko nopa ome 
ir-PFV 3sc.pos-espalda DET dos 
“se fue a la espalda de los dos’ 


49. mo-palehuik-ti-ohui ka  nopa pitso 
REC-ayudar-LIGA-V.AUX CON DET puerco 
“se van ayudando con este puerco” 


50. tle nopa ki-kahui-yonik-to-ya 
que DET 3SG.OBJ-tronco-colgar-DIR-IMPFV 
“este que él colgaba” 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 
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kin-kui-li-to ya  1selti 
3PL.OBJ-quitar-APL-DIR 3sG solo 
“se los quitó él solo’ 


hua nopa tle  ki-huika-yaya-h 
y DET que  3sG.oBJ-llevar-IMPFV-PL 
“y estos que lo llevaban” 


ome mo-palehuik-ti-ohui-yaya 
dos  REC-ayudar-LIGA-V.AUX-IMPFV 
“los dos se iban ayudando” 


hua ya  yah-ki iselti 
y 3sG ir-PFv solo 
‘y él fue solo” 


kin-kui-li-to 
3PL.OBJ-quitar-APL-DIR 
“se los quitó” 


ya  ach-ki-on-mat-ki 
ya  NEG-3SG.OBJ-DIR-Saber-PFV 
“ya no supo” 


keniki  kin-kui-li-k-to nopa pitso 
cómo  3PL.OBJ-quitar-APL-PFV-DIR DET puerco 
“cómo les quitó este puerco” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle chikomexochitl 
“El maíz? 


tle chikome-xochitl 
DET  siete-flor 
“el siete flores” 


huahkaya tle antes 
hace mucho que antes 
“antes, hace mucho que” 


ki-formaro-yaya-h se postek-tli 
3sG.oBJ-formar-IMPFV-PL UNO  Cerro-ABS 
“formaban un cerro” 


hua nopa  postek-tli  ki-iskal-ti-h 
y DET Cerro-ABS  3SG.OBJ-crecer-CAUS-PL 
“y este cerro lo reproducen” 


ya  ki-iskal-ti-h 
ya  3SG.OBJ-Crecer-CAUS-PL 
“ya lo reproducen” 


ya echka  kiachi-lia-ya ilhuikak 
ya casi llegar-APL-IMPFV cielo 
“ya casi llegaba al cielo” 


hua ne ilhuikak ya  el-t-o-ya exkapan-tsi 
y DET cielo 3sG estar-LIGA-LOC-IMPFV  Casl-LOC-DIM 
‘y ese cielo, él estaba bajito” 


huankino nopano tlehko-yaya-h tle  ach-kuali 
entonces ahí subir-IMPFV-PL DET  NEG-bueno 
“entonces ahí subían los malechores” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


tlakame-h nohkia  ki-on-tla-kaki-lia-h 
hombre-PL también 3sG.OBJ-DIR-O.INDF-escuchar-APL-PL 
“los hombres también escuchan a Dios” 


tlake  tla-nahuati-li 
cosa  O.INDF-Ordenar-APL 
“les ordena la cosa” 


ki-tlalia 
3sG.oBJ-colocar 
“lo colocaba” 


hua ya nopa ach-ki-huelita-k 
y ya DET NEG-3SG.OBJ-parecer-PFV 
‘y ya a ese no le pareció” 


huankino ya  ki-ihto-ki 
entonces 3sG  3sG.OBJ-decir-DIR-PFV 
“entonces él le dijo’ 


mejor ma ki-tlahuiso-ka 
mejor que 3sG.oBJ-derribar-EST 
“mejor que lo derriben’ 


hua miak kin-tlaneh-k-e 
y muchos  3PL.OBJ-convidar-PFV-PL 
‘y a muchos los convidaron’ 


kin-tlaneh-k-e tlatomonia-ne 
3SG.OBJ-convidar-PFV-PL  trueno-PL 
“los convidaron los del trueno” 


asta ne kuandres tle  hueyi 
hasta DET pájaro DET grande 
‘hasta al pájaro este el grande’ 


dios 
Dios 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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no ki-tlaneh-k-e 
también 3sG.oBJ-convidar-PFV-PL 
‘también lo convidaron’ 


ne karpintero  el-t-o-ya 
DET carpintero  Ser-LIGA-LOC-IMPFV 
“era el carpintero” 


nochi  ki-tsakani-k yohualtik  nopa  postek-tli 
todo  3sG.oBJ-picar-Prv alrededor DET Cerro-ABS 
“todo alrededor de este cerro lo picoteó” 


huan  ki-tsohuiteki-yaya-h ne  tlatomonia-ne 
y 3SG.OBJ-pegar-IMPFV-PL DET  trueno-PL 
“y le pegaban los rayos” 


hua  ach-ki-tlahuisoh-k-e 
y NEG-3$G.OBJ-derribar-PFV-PL 
‘y no lo derribaron” 


huankino  ki-tlaneh-k-e ne san juan 
entonces  3SG.OBJ-convidar-PFV-PL DET San Juan 
“entonces convidaron a San Juan’ 


ki-ih-li-k-e 
3SG.OBJ-decir-APL-PFV-PL 
“le dijeron” 


aber tla ya  hueli-s 
haber si  3sG  poder-FUT 
“haber si él podrá” 


ki-tlahuiso-s 
3sG.oBJ-derribar-FUT 
‘tumbarlo’ 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


na ayok ni-hueli-s 
lsG yano 1sG.suJ-poder-FUT 
‘yo ya no podré” 


ni-ki-tlahuiso-s 
1sG.suJ-3sG.oBJ-derribar-FUT 
“derribarlo” 


pampa ya na  huehue-tsi ya 
porque ya lsG viejo-DIM ya 
“por que ya yo soy viejito” 


ayok  ni-k-pia fuersa 
yano  1sG.suj-3sG.oBJ-tener fuerza 
“ya no tengo fuerza’ 


siempre mo-tema-k 
siempre  RFLX-aceptar-PFV 
“siempre aceptó” 


para ki-tlahuiso-s 
para  3sG.oBI-derribar-FUT 
“para derribarlo” 


sempa-tsi tlapetlan-ki 
una vez-DIM  relampagear-PFv 
“una sóla vez relampagueó” 


tlatomon-ki  chikome 
tronar-PFV siete 
“tronó siete veces’ 


chikome pedasos ki-chih-ki 
siete pedazos  3sG.oBJ-hacer-PFV 
“siete pedazos lo hizo” 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 
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huankino tepehuia-to nopa sintli 
entonces espercirse-DIR DET maiz 
‘entonces se esparce el maíz’ 


tlen tlatla-k 
DET quemar-PFV 
‘este quemó’ 


ya nopa eli-t-o 
ya DET Ser-LOC-EXT 


yahuik hua tle kostik sintli chipahuak 
negro y DET amarillo maíz blanco 
‘ya este maíz es el negro, el amarillo y el blanco’ 


nopa tle  ki-tiochih-ki dios 
DET que 38G.oBJ-rezar-PFV dios 
“este que le rezó a dios’ 


axkana  nelia tlatla-k 
nada verdad  quemar-PFv 
“nada es cierto se quemó” 


sampa ki-yolkui-k 
de nuevo  3sG.OBJ-resucitar-PFV 
“otra vez lo revivió” 


ya  nopa asta namah tle señal el-t-o-k 
ya DET hasta ahora DET señal ser-LIGA-LOC-PFV 
“ya esa, la señal está hasta hoy” 


ya nopa semiyas 
ya DET semillas 
‘ya las semillas’ 
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44.  nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle diablo 
“El diablo? 


tle diablo tla-nahuatil 
DET diablo O.INDF-ordenar 
“el diablo lo ordena” 


mo-chihua baile 
RFLX-hacer baile 
“se hace baile” 


hua axtle momati 
y nada dulce 
‘y nada dulce’ 


para tlahuelchihua-s-e borrachos  axtle 
por que enfurecerse-FUT-PL borrachos nada 
“por que se enfurecerán borrachos por nada” 


teipa yah-ki 
después ir-PFV 
“después se fue’ 


diablo  ki-ihtoa 
diablo  3sG.oBJ-decir 
“diablo le dice” 


hua para tle  ach-mo-linia-h 
y que DET NEG-RFLX-mover-PL 
“¿y por qué estos no se mueven?” 


pos ach-ki-pia 
pues NEG-3sG.oBJ-tener 
“pues no tiene” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


para tlake  ti-k-ihto-s 


que nada  2sG.sUuJ-3sG.OBJ-decir-FUT 


“nada que decirles” 


pos tle nopa in-ki-oni-h 


pues que DET 2PL.suJ-3sc.oBJ-beber-PL 


“pues eso que ustedes toman’ 


ni-k-axixa-s 
1SG.SUJ-3SG.OBJ-orinar-FUT 
“yo lo orinaré’ 


para in-tlahuelchihua-s-e 
para 2pL.suJ-enfurecer-FUT-PL 
“para que ustedes se enfurezcan’ 


kemah  ki-axix-ki nopa 
cuando 38G.OBJ-orinar-PFV DET 
“cuando orinó este su pulque” 


huankino  ki-oni-k-e 
entonces  3SG.OBJ-tOmar-PFV-PL 
“entonces lo tomaron” 


huankino kena peh-k 
entonces sí comenzar-PF 
“entonces sí comenzaron” 


ki-huika 
3sG.OBJ-llevar 
‘lo llevan’ 


kua-tsahtsi-h 
morder-gritar-PL 
“gritan” 


in-pulke 
3PL.POS-pulque 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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tlahuelchihua 
enfurecer 
“se enfurecen’ 


hua kemah  nopa diablo peh-ki 
y cuando peT diablo comenzar-PFv 
‘y cuando este diablo comenzó” 


tla-tsotsona ka biolin hua ka guitarra 
O.INDF-tocar con violín y con guitarra 
“a tocar con violín y con guitarra” 


tla-ahkoman-ki 
O.INDF-tirarse-PFV 
“se alborotaron’ 


nochi ohuin-ti-k-e 
todo beber-CAUS-PFV-PL 
“todos se embriagaron’ 


huankino nopa tlaka-tl tle  ki-tlanehto-ya 
entonces DET señor-ABS DET  3SG.OBJ-prestar-IMPFV 
“entonces este señor le prestaba ese” 


para ma tla-tsohtsona ka biolin 
para que  O.INDF-tocar con violin 
“para que toque con violín” 


ki-ix-tekteh-ki se ixpoka-tl 
3sG.oBJ-cara-cortar-PFvV uno  muchacha-ABS 
“lo dejó la cara cortada a una muchacha’ 


tonilik ki-ih-lia nopa i-huehue 
día siguiente 3sG.oBJ-decir-APL DET 3SG.POS-vieja 
“al día siguiente le dijo a su vieja” 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


hua para kenke  ach-ti-tla-tsohtsona 
y porque como  NEG-2SG.SUJ-O.INDF-tocar 
“¿y como por qué no lo tocas?” 


hua tlahuel  yeyektsi ti-tla-tsohtsona-yaya 
y mucho hacerse bueno  2SG.SUJ-O.INDF-tOcar-IMPFV 
“y muy bonito lo tocabas’ 


kemah  ti-nech-huali-k 
cuando 2sc.suJ-1SG.oBJ-traer-PFV 
“cuando me trajiste’ 


pero ach-ni-k-pia biolin 
pero  NEG-15G.suJ-3sG.OBJ-tener violín 
“pero yo no tengo violin’ 


pero no-totata ki-pix-tok biolin 
pero  1sG.Pos-papá 3sG.oBJ-tener-PRTC violín 
“pero mi padre tiene violín” 


huankino — ni-tla-nehui-li-ti 
entonces  1SG.SUJ-O.INDF-pedir prestado-APL-CAUS 
“entonces yo se lo pido prestado” 


para xi-tla-tsotsona 
para IMP-O.INDF-tocar 
“para que lo toques” 


yah-ki nika 
ir-PFV aquí 
‘se fue aqui 


el-t-o-k biolin 
Ser-LIGA-LOC-PFV violin 
‘donde esta el violin’ 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 
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ki-yehyekohua-yaya 
3SG.OBJ-intentar-IMPFV 
‘lo intentaba” 


para tla-tsohtsona 
para  O.INDF-tocar 
“para tocarlo’ 


axkana huel-ki 
nada poder-PFv 
“no pudo” 


tla-huelia-yaya 
O.INDF-poder-IMPFV 
“podía” 


pampa diablo  ki-nahuati-yaya 
porque diablo  3sG.oBJ-ordenar-IMPFV 
“porque el diablo lo ordenaba” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle itata chikomexochitl 
“El papá del maíz? 


tle i-tata chikome-xochi-tl 
DET  3PL.POS-papá  siete-flor-ABS 
“el papá del siete flores” 


ya kitl  ki-ihtoa nopa  chikome-xochi-tl 
ya DET 3sG.OBJ-decir DET siete-flor-ABS 
“ya a este le dicen el siete flores” 


ueno hua no-tata k-ihtoa 
bueno y 3PL.POS-papá  3sG.oBJ-decir 
“bueno y mi papá dice’ 


para  ki-mik-ti-k-e 
para  3SG.OBJ-morir-CAUS-PFV-PL 
‘que lo mataron” 


namah ni-as 
ahora  1SG.SuJ-ir 
“ahora voy” 


ni-as 
1sG.SUJ-ir 
voy 


ni-k-temo-ti 
1sc.sus-buscar-DIR 
“a buscar’ 


kampa  ki-tokto-k-e 
donde  3sG.oBJ-sembrar-PFv-PL 
“donde lo han enterrado” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


yah-ki nopa okichpi-tl 
if-PFV DET niño-ABS 
“se fue este niño” 


ki-huik se kuakaho 
3sG.oBJ-llevar uno cajón 
“lleva un cajón” 


ki-kui-ti kitl i-omiyo 
3SG.OBJ-tomar-DIR DET  3SG.Pos-hueso 
“toma este su hueso” 


huankino  yah-ki 
entonces  ir-PFV 
“entonces se fue” 


ki-kixti-to 
3SG.OBJ-Sacar-DIR 
‘lo saca’ 


kampa  ki-tokto-k-e 
donde  3scG.oBJ-sembrar-PFV-PL 
“donde lo enterraron” 


ki-tenki pa se kuakaho 
3sG.oBJ-lleno en uno cajón 
“lo llena en un cajón” 


hua ki-tlalh-ki kuaechhuayo-tl 
y 3SG.oBJ-poner-PFV mecapal-ABs 
‘y lo puso en un mecapal’ 


hua ki-mah-mah-ki 
y 3SG.OBJ-RED-Cargar-PEV 
“y lo cargó” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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ki-hualika 
3SG.OBJ-traer 
‘lo trae’ 


hua nepa oh-tli ki-nami-ki se 
y allá camino-ABs 3sG.oBJ-encontrarse-PFV uno 
‘y allá en el camino lo encontró un señor” 


ki-ih-lia kitl okichpi-tl 
3sG.OBJ-decir-APL DET nifiO-ABS 
“le dijo a ese niño” 


tlake  ti-k-hualika 
cosa  2SG.SUJ-traer 
“¿qué cosa traes?” 


ni-k-hualika se tlaman-tli 
1sG.suJ-3sG.oBJ-traer uno  algo-ABS 
“traigo algo” 


huan tlake  tlaman-tli  xi-nech-nechti-li 
y cosa algo-ABS IMP-1SG.OBJ-enseñar-APL 
“¿y qué cosa es ese algo?, enséñamela” 


axkana ach-kuali  ti-k-ita-s 
nada NEG-bueno 25SG.SUJ-3SG.OBJ-Ver-FUT 
‘nada bueno verás” 


kemah  ki-tlapoh-ki nopa kuakaho 
cuando 3sc.opJ-abrir-PFV DET cajón 
“cuando abrió este cajón” 


huitonteh-ki se masa-tl 
brincar-PFV uno  venado-ABS 
“brincó un venado” 


tlaka-tl 
senor-ABS 
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27. 


28. 


29. 


30. 


32. 


33. 


34. 


35. 


36. 


hua yah-ki 

y if-PFV 

“y se fue’ 

hua  k-ihtoa nopa chikome-xochi-tl 


Y 3sG.OBJ-decir DET siete-flor-ABS 
“y le dice el siete flores” 


ni modo yah-ki no-papa 
ni modo ïir-PFV  1sG.POS-papá 
“ni modo se fue mi papa’ 


pero nopa inohuanti tla-palo-s 
pero DET 3PL O.INDF-probar-FUT 
“pero esos, ellos probarán al siete flores” 


ki-ihtoa 

3sG.OBJ-decir 

“le dice” 

yeka namah nopa chikome-xochi-tl 


poreso ahora DET  siete-flor-ABs 
‘por eso ahora este siete flores es la comida’ 


tle  masa-tl hueli-s 
DET venado-ABS poder-FUT 
“el venado podrá” 


hua  mo-palo-s 
y RELX-probar-FUT 
“y se probará” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


nopa 
DET 


chikome-xochi-tl 
siete-flor-ABS 


tlakua-li 
comida-ABS 


Tle kimichi 
“El ratón? 


tle  kimichi 

DET ratón 

“el ratón” 

ki-ih-lia nopa kimichi tlen  i-komale 
3sG.OBJ-decir-APL DET ratón DET  3SG.POS-comadre 


“el ratón le dice a su comadre” 


ni-huali 
1sG.suJ-venir 
“yo vengo’ 


ni-as ne no-kompadre 
1sG.suj-ir también  1sG.Pos-compadre 
“yo voy y también mi compadre” 


ti-ose-h 
1PL.SUJ-ir-PL 
“nosotros vamos’ 


ti-tla-oni-ti-h 
1PL.SUJ-O.INDF-beber-DIR-PL 
‘nosotros tomamos’ 


nelia mo-kuiteh-k-e 
verdad  RFLX-llevar-PFV 
“de verdad se acompañaron” 


yah-k-e 
if-PFV-PL 
“se fueron’ 
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9. kalaki-to-h pa ohua-tl 
entrar-LOC-PL en  Caña-ABS 
“entraron en el cafiaveral’ 


10.  ki-konan-k-e 
3sG.OBJ-beber-PFV-PL 


“bebieron” 

11. ki-kua-h ohua-tl 
3SG.OBJ-comer-PL Caña-ABS 
“comen caña” 


12. tle  pulkeh-tika 
que  pulque-DUR 
‘que pulquean’ 


13.  konan-k-e 
beber-PFV-PL 
“bebieron” 


14. ki-kua 
3SG.OBJ-comer 
“come” 


15. ki-kua 
3SG.OBJ-comer 
“come” 


16.  ohuin-ti-k 
peligro-CAUS-PFV 
‘él se emborrachó” 


17. ohuin-ti-k se 
peligro-CAUS-PFV uno 
“se emborrachó uno” 


mili 
milpa 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25. 
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hua nopa i-kompadre se ya ach-kana 
y DET  3sG.POS-compadre uno 3sG  NEG-donde 
ohuin-ti-k 


peligro-CAUS-PFV 
‘y este su compadre él no se emborrachó” 


hua tle  nopa ohuin-ti-k 
y que DET  peligro-CAUS-PFV 
“y este que se emborrachó” 


ohuin-ti-k 
peligro-CAUS-PFV 
‘se embriagó” 


hues-ki 
Caer-PFV 
“se cayó” 


mo-kah-ki kimichi 
RFLX-quedar-PFV ratón 
“se quedó el ratón” 


hua ni tle  mo-kah-ki 
y ahí DET  RFLX-quedar-PFv 
“y este ahí se quedó” 


ya  mo-kitski-li-k misto 
3SG  RFLX-agarrar-APL-PFV gato 
“a él lo agarró el gato” 


ki-ih-lia 
3SG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


mo-kitski-li-k ministro 
RFLX-agarrar-APL-PFV ministro 
‘lo agarró el ministro” 


ki-ih-lia 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


teipa sa  ki-tlalanteh-ki 
después sólo 3sG.oBJ-levantar-PFV 
“después nada más lo levantó” 


tle  ach-ohuin-ti-k 
DET NEG-peligro-CAUS-PEV 
“ese el que no se emborrachó” 


sa ki-tlalanteh-ki i-kuitlapi 
sólo 3sc.oBJ-levantar-PFV 3sG.Pos-cola 
“sólo levantó su cola’ 


hua yah-ki 
y if-PFV 
“y se fue’ 


ki-ih-li-to 
3SG.OBJ-decir-APL-DIR 
‘le dice’ 


komadre no-kompadre k-itski-k 
comadre 1sG.pos-compadre 3scG.oBJ-agarr6-PFV 
“comadre a mi compadre lo atrapó el ministro” 


hua sa kubierta 
y sólo cubierta 
‘y nada más la cubierta” 


ministro 
ministro 


35: 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


42. 


43. 


44. 
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ni-ki-kui-li-ki 
1SG.SUJ-3SG.OBJ-APL-PFV 
“yo se la quité” 


namah ni el-t-o-k i-kubierta 
ahora ahí  ser-LIGA-V.AUX-PFV  3sG.OBJ-cubierta 
“ahora ahí está su cubierta” 


ya i-kuitlapi ki-huika se 
ya 3sc.pos-cola 3sG.OBJ-llevar uno 
“ya su cola la lleva uno’ 


mo-kitski-li-k ministro 
RELX-atrapar-APL-PFV ministro 
“se lo atrapó el ministro” 


hua ya misto mo-kitski-li-k 
y 3sG gato  RFLX-atrapar-APL-PFV 
“y él, el gato lo atrapó” 


ki-kua-ki 
3SG.OBJ-comer-PFV 
“se lo comió” 


para nopa mo-kahua-to ohuin-ti-ketl 
para DET RFLX-dejar-DIR  peligro-CAUS-NMZR 
“pero éste lo dejó el borracho” 


sa 1-kubierta ki-huika-k-e 
sólo  3sG.Pos-cubierta 3sc.oBJ-llevar-PFV-PL 
“sólo llevaron su cubierta” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 
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Tle machetes 
“Los machetes? 


tle machetes  teki-tia-ya iselti 
DET machetes  trabajo-CAUS-IMPFV solo 
“los machetes trabajaban solos’ 


se  tlaka-tl yah-ki 
uno persona-ABS  ir-PFV 
“un señor se fue’ 


teki-ti-to 
trabajo-CAUS-DIR 
“a trabajar” 


ki-hui-k dose machetes 
3sc.oBJ-llevar-PpFv doce machetes 
“llevó doce machetes’ 


kin-tlaski-Iti-to panopa  kuahui-tl 
3PL.OBJ-adherir-CAUS-DIR allá árbol-AbS 
‘los adhiere allá en un árbol” 


iselti machetes  teki-tia-ya-h 
solo machetes  trabajo-CAUS-IMPFV-PL 
“solos los machetes trabajaban’ 


ya  el-ki tlahkotona 
ya  ser-PEv mediodía 
“ya fue mediodía” 


yah-k-e 
if-PFV-PL 
“ellos se fueron’ 
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9. ki-tla-maka-to nopa  tlaka-tl 
3SG.OBJ-O.INDF-dar-DIR DET persona-ABS 
“el señor da’ 

10. ya nopa sihua-tl ya mo-ih-lia 


ya DET señora-ABS 3SG MED-decir-APL 
“ya esta señora ella se decía” 


11. para teki-ti-k ka peones 
que  trabajo-CAUS-PFV con peones 
‘que él trabajó con peones” 


12. ya  axkana 
3sG nada 
“él no” 


13. ya nopa machetes  teki-ti-k-e 
ya DET machetes  trabajo-CAUS-PFV-PL 
“ya estos machetes trabajaron” 


14. komo  yol-t-o-k-e 
como  Vivir-LOC-EXT-PFV-PL 
“como vivieron” 


15. huankino ya tlahkotona kin-tsaktsi-li-k 
entonces ya mediodía  3PL.OBJ-gritar-APL-PFV 
“entonces ya al mediodía les gritó” 


16. peones nopa  sihua-tl 
peones DET señora-ABS 
“esta señora a los peones” 


17. ma  tla-kua-k-e 
que  O.INDF-COmMEeTr-PFV-PL 
‘que coman eso” 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 
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ya sampaha tlatepeh-k-e machete-h tin-e 
ya todos caer-PFV-PL machete-PL filoso- PL 
“ya todos los machetes filosos cayeron” 


namah yeka mo-neki-h 
ahora por eso RFLX-querer-PL 
‘ahora por eso se quieren’ 


ti-k-tlali-s-e fuersa 
1PL.suJ-38G.OB-poner-FUT-PL fuerza 
“nosotros pondremos fuerza’ 


para ti-teki-ti-s-e 
que  1PL.suJ-trabajo-CAUS-FUT-PL 
“por que trabajarán” 


hua antes ya machetes teki-tia-ya iselti 
y antes ya machetes trabajo-CAUS-IMPFV solo 
“y antes ya los machetes trabajaban solos’ 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle polihke 
“Los perdidos” 


tle  polih-k-e ya 
DET perder-PFv-PL ya 
“ellos se perdieron ya’ 


se  tlaka-tl yohui 
uno señor-ABS ir 
“un señor va’ 


teki-ti 
trabajo-CAUS 
“a trabaja” 


on-tlanexilia 
DIR-amanecer 
“amanecía” 


sampa meh-to-k 
de nuevo  levantar-Loc-PFV 
“de nuevo se levantó” 


sampa yohui 
de nuevo ir 

“de nuevo va’ 
on-teki-ti 
DIR-trabajo-CAUS 
“a trabajar” 


on-tlanexilia 
DIR-amanecer 
“amanecía” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


sampa meh-to-k-e 
de nuevo  levantar-Loc-PFv 
“de nuevo se levantaron” 


ki-melah-k-e kuatochi 
3sG.OBJ-alargarse-PFV-PL conejo 
“se alargaron al conejo” 


ki-ih-lia 
3sG.OBJ-decir-APL 
“le preguntan” 


para kenke kehnopa o-nemi 
para que así DIR-andar 
“para que así ya ande” 


nopa kin-ih-lia kuatochi 
DET 3PL.OBI-decir-APL conejo 
“este les dijo, el conejo” 


xi-k-chihua se hueyi kaha 
IMP-hacer uno grande caja 
“construyan una caja grande” 


ni ti-polihui-s-e 
DEM  ÎPL.SUJ-perder-FUT-PL 
“en esa nos esconderemos” 


ki-chih-k-e nopa kaha 
3sG.OBJ-hacer-PFV-PL DET Caja 
‘hicieron esta caja’ 


hua pan kalah-k-e 
y en  meter-PFV-PL 
“y ahí se metieron” 


ya 
ya 
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kemah  poson-ki  a-tl 
cuando hervir-PFV  agua-ABS 
“cuando creció el agua’ 


kin-ihui-k asta elhuikak 
3pL.oBJ-llevar-PFV hasta cielo 
‘se los llevó hasta el cielo’ 


mo-tomoni-to pa mes-tli 
RFLX-adherirse-DIR en  luna-ABS 
“ellos se adhieren en la luna’ 


nopano mo-kahua-to kocho hua kuatochi 
ahi RFLX-quedar-DIR loro y conejo 
“ahí se quedan el loro y el conejo’ 


nopa  tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle tlaihtlanih 
“La petición” 


tle  tlaihtlanih 
DET petición 
“la petición” 


ki-ihtoa nopa  telpoka-tl 
3sG.OBJ-decir DET muchacho-ABS 
‘le dice el muchacho” 


para ma ki-ih-tlanili-ka-h nopa 
para que  3sG.oBJ-decir-palabra-EST-PL DET 
“para que pidieran a esa muchacha” 


hua ya kena peh-ki 
y 3sG sí comenzar-PFV 
“y sf él comienza” 


ki-ih-tlani-h 
3sG.OBJ-decir-palabra-PL 
“a pedirla” 


ach-ki-neki-yaya-h i-tata-me 
NEG-3SG.OBJ-querer-IMPFV-PL  3sG.POS-padre-PL 
“sus padres no lo querian’ 


ixpoka-tl 
muchacha-ABs 


huan komo  ixpokero ya kena ki-nehki 
y como muchacha 3sG si 3SG.OBJ-QUerer-PEV 


“y como la muchacha, ella sí lo quiso” 


pampa ya kemah  maxixa-to 
porque 3sG cuando  orinar-DIR 
“porque él cuando orina” 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


ki-ita-k para hueyi  i-toto 
3SG.OBJ-Ver-PFv que grande 3sG.POS-pene 
“ella vio que él tenía un pene grande’ 


hua kin-ih-lia 
y 3PL.OBJ-decir-APL 
“y les dice’ 


para kena ma ki-nanki-li-ka-h 
que sí que  3SG.OBJ-aceptar-APL-EST-PL 
“que sí que lo acepten” 


pampa ya kena k-ilehui-ya hueyi 
porque 3sG si 3sG.oBJ-desear-IMPFV grande 
“porque ella si desea su pene grande’ 


pampa ya  hueli-s 
porque ya  poder-FUT 
“porque ya podrá” 


ki-maka-s-e 
3SG.OBJ-dar-FUT-PL 
‘se la darán” 


ki-tla-tamachihua-li 
3SG.OBJ-O.INDF-medir-APL 
‘ella se lo mide’ 


san ki-kixti-li-s se roska se 
sólo 3SG.OBJ-quitar-APL-FUT-PL uno rosca uno 
“nada más le quitará una rosca, una medida” 


huankino achi  ki-kuatopehui-li-s 
entonces poco  3sG.oBJ-introducir-APL-FUT-PL 
“entonces se la introducirá poco a poco’ 


1-toto 
3sG.POS-pene 


medida 
medida 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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huankino  ki-kixti-lis seyok roska 
entonces  3sG.OBJ-quitar-APL denuevo rosca 
“entonces le quita otra rosca” 


xi-nech-maka se medida 
imP-1sG.oBJ-dar uno medida 
‘dame una medida’ 


ki-ih-li seyok 
3sG.OBJ-decir-APL de nuevo 
‘le dice de nuevo’ 


ki-kixti-li-s seyok roska 
3SG.oBJ-quitar-APL-FUT de nuevo rosca 
“quita la rosca otra vez’ 


achi  ki-kuatopehua seyok medida 
poco  3sG.oBJ-introducir denuevo medida 
“la introduce un poco de nuevo la medida” 


ki-ih-li 
3sG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 


ya ki-ih-li 
ya  3sG.oBJ-decir-APL 
“ya le dice’ 


para kena  ki-aseptaro-ya-h 
que sí 3SG.OBJ-aceptar-IMPFV-PL 
‘que sí lo aceptaban” 


ki-ih-li 
3SG.OBJ-decir-APL 
‘le dice’ 


183 
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27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


35. 


para ma no ki-kalaki i-kuchara 
que que también 3sc.oBJ-meter 3sc.pos-cuchara 
“para que también meta su cuchara’ 


ya  ki-kalaki ya i-kuchara tle  kua-kuchara 
3sG  3sG.oBJ-meter ya 3sc.pos-cuchara DET madera-cuchara 
“él mete ya su cuchara, esta cuchara de madera” 


tlen ka ki-kui-h tlakua-li 
DET con  3SG.OBJ-agarrar-PL comida-ABs 
“esta con la que agarran la comida’ 


ya  nopa ki-kalaki-ya ne kali-kah 
3sG DET  3SG.OBJ-meter-IMPFV allá  casa-atrás 
“él la metía esta allá atrás de la casa” 


ya  axkanah tlen  ki-ihto-k 
3sG nada DET 3SG.OBJ-decir-PFV 
“él nada de esto dijo’ 


axkanah  ki-kamat-ki 
nada 3sG.oBJ-hablar-PFv 
“nada él habló” 


san puro nopa kua-kuchara ya  nopa ki-kalaki-ya 
sólo puro DET madera-cuchara 3sG DET  3SG.OBJ-Meter-IMPFV 
‘nada más la cuchara de madera él la metía” 


no ki-kalaki-ya i-kuchara 
también 3sG.oBJ-meter-IMPFV 3sG.Pos-cuchara 
“también él metía su cuchara” 


para kena ki-nanki-li-s-e 
que sf 3SG.OBJ-aceptar-APL-FUT-PL 
“que sí lo aceptarán” 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 


44. 
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ki-kalaki-ya 

3sG.OBJ-meter-IMPFV 

‘la metiera’ 

xi-nech-maka  seyok se beinte 


imP-1sG.oBJ-dar de nuevo uno veinte 
“dame de nuevo un veinte” 


ki-maka seyok se beinte seyok empuhon 
3sG.oBJ-dar de nuevo uno veinte denuevo empujón 
“le da de nuevo un veinte de nuevo un empujón” 


hua  ach-ki-machi-lia nopa  ixpoka-tl 
y NEG-3SG.OBJ-Sentir-APL DET muchacha-ABS 
“y no lo siente esta muchacha’ 


ya  ki-neki mas 
3sG  3sG.OBJ-querer más 
“ella quiere más” 


ki-tlali-k seyok se beinte 
3SG.oBJ-poner-PFv denuevo uno veinte 
“le puso de nuevo un veinte” 


seyok se beinte  ki-neki 
de nuevo uno veinte 3sG.oBJ-querer-PFV 
“de nuevo un veinte ella quiso” 


kemah  tlan-ki nochi tlen roskas 
cuando terminar-PFV todo DET roscas 
‘cuando terminó todas las roscas’ 


ki-pi-yaya i-toto 
3sG.OBJ-tener-IMPFV 3sG.POS-pene 
‘lo tenia su pene’ 
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45. 


46. 


47. 


48. 


49. 


50. 


51. 


52. 


ni-k-neki seyok se beinte  seyok 
1sG.suJ-3sG.oBJ-querer de nuevo uno veinte de nuevo 


medida 
medida 


“quiero de nuevo un veinte de nuevo una medida” 


pero no-chi axkana tikita panaderia 
pero 1sG.Pos-pene nada trabajo panadería 


“pero mi pene no trabaja de panadería” 


ki-ih-li 
3sG.oBJ-decir-APL 
‘le dice” 


huankino kena ayok  ki-pix-ki 
entonces sí yano 3sG.oBJ-tener-PFV 
“entonces si ya no tuvo donde” 


tlan-ki 
terminar-PFV 
“terminó” 


ki-maka-s 
3SG.OBJ-dar-FUT 
“le daré” 


tlan-ki 
terminar-PFV 
“terminó” 


tlami-to 
acabar-DIR 
“acabó” 


kani 
donde 


53. 


54. 


55. 


56. 


Cuentos en náhuatl Huasteca veracruzana 187 


maski hueyi  el-t-o-ya 
aunque grande ser-LIGA-LOC-IMPFV 
“aunque grande era’ 


pero  ach-ki-machi-li-k 
pero  NEG-3SG.OBJ-sentir-APL-PFV 
“pero no se lo sintió” 


ya  ki-neki-yaya mas 
3sG 3sG.oBJ-querer-IMPFV más 
“ella queria mas’ 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle tlatomonia 
“Los del trueno? 


tle tlatomonia-ne hua se tlaka-tl 
DET  trueno-PL y uno sefior-ABS 
“los del trueno y un señor” 


ki-ihtoa 

3sG.oBJ-decir 

“le decían” 

se tlaka-tl para nemi-yaya ne  kuatitla tepeti-pa 
uno sefior-ABS que  andar-IMPFV DEM monte  cerro-LOC 
“un señor que andaba allá en el monte en el cerro” 

kua-kixtia-ya 

madera-sacar-IMPFV 

“sacaba palos” 

kua-kixtia-ya kua-meka-tl 

madera-sacar-IMPFV  madera-mecate-ABs 

“sacaba bejuco’ 

huankino tle  tlatomonia-ne ya is-t-o-ya-h tepeti-pa 
entonces DET trueno-PL ya  Ser-LIGA-LOC-IMPFV-PL Cerro-Loc 


“entonces los del trueno ya estaban en el cerro” 


hua inohuanti komo  ki-paxaloa-h 
y 3PL como  3$G.OBJ-Visitar-PL 


tle  in-tech san juan 
DET 2pL.pos-cufiado San Juan 
‘y ellos como visitan a ese su cuñado San Juan’ 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


yah-k-e 
if-PFV-PL 
‘fueron’ 


ki-paxalo-to-h huahka 
3SG.OBJ-Visitar-DIR-PL lejos 
‘lo visitan de lejos’ 


ach-aka-yaya 
NEG-estat-IMPFV 
“no estaba’ 


hua se kahita ki-kah-to-ya 
y uno cajita  3sG.OBJ-dejar-LOC-IMPFV 
‘y en una cajita dejaban” 


nopano in-tlake 
ahí 3PL.POS-COSa 
“ahí su cosa” 


se tlakemi-tl xoxohtik asultik komo  kehne 
uno vestido-ABs verde azul como allá 
“un vestido verde azul como el cielo” 


hua se  chichiltik 
y uno rojo 
‘y un rojo” 


hua se kostik 
y uno amarillo 
“y un amarillo” 


hua se  yayahuik 
y uno negro 
“y un negro” 


ilhuikak 
cielo 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22. 


23. 


24. 


25: 
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ki-asi-to nopa  tlaka-tl se  pil-kaha-tsi 
3sG.OBJ-Salir-DIR DET señor-ABS uno menor-caja-DIM 
“el señor lo saca de una cajita” 


ki-tlapoh-ki nopa kaha 
3sG.OBJ-abrir-PFV DET caja 
“abrió esta caja’ 


o yetek-tsi-tsi ni tlakemi  el-t-o-k 
oh bueno-DIM-DIM DET vestido  Ser-LIGA-LOC-PFV 
“¡oh qué bonito está este vestido!” 


mo-kenti-k tle  nopa chichiltik 
RELX-VeStir-PFV DET DET rojo 
“se puso ese, el rojo’ 


sampa peh-ki 
de nuevo comenzar-PFv 
“de nuevo comenzó” 


tla-chichili-hui ne ilhuikak 
O.INDF-enrojecer-RSLT DEM cielo 
“a enrrojecerse el cielo’ 


kehnopa  el-ki 
así Ser-PFV 
“así se fue” 


mo-kixti-li-k sampa 
RFLX-quitar-APL-PFV de nuevo 
“se lo quitó de nuevo’ 


mo-kenti-k tle kostik 
RFLX-VeStir-PFV DET amarillo 
“se puso el amarillo’ 
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26. 


27. 


28. 


29. 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


nohkia sampa tla-kosti-ki 
también denuevo  O.INDF-amarillo-PFV 
“también de nuevo lo amarilló” 


ueno sampa mo-kenti-k tle  nopa asul 
bueno denuevo RFLX-Vestir-PFV DET DET azul 
“bueno de nuevo se puso ese, el azul’ 

tla-nehka-tix-ki 

O.INDF-despejar-masa-PFV 

“lo despejó” 

sampa mo-kenti-k tle nopa yayahuik 


de nuevo RFLX-vestir-PFV DET DET negro 
“de nuevo se puso ese, el negro’ 


hua ki-iski-k se espada 
y 3SG.oBJ-agarrar-PFV uno espada 
‘y agarró una espada” 


peh-ki 
comenzar-PFV 
“comenzó” 


tlatomoni 
tronar 
‘a tronar’ 


tlapetlani 
relampaguear 
“a relampaguear’ 


ne tlatomoni 
DEM tronar 
“ese truena” 
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36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 
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hua  tlapetlani 
y relampaguear 
“y relampaguea’ 


huan kitl huetsi a-tl ayokana  pilken-tsi 
y que caer agua-ABS todavia poco-DIM 
“y que llueve todavía poquito” 


peh-ki 
comenzar-PFV 
“comenzó” 


huetsi 
caer 
“acaer” 


huetsi a-tl 
caer agua-ABS 
“a llover” 


ya mero para polihui-s-e 
ya casi que  perder-FUT-PL 
“que ya casi se iban a perder” 


huankino  huala-k-e nopa  tlatomonia-ne 
entonces  venir-PFV-PL DET trueno-PL 
“entonces vinieron los del trueno” 


ki-kah-k-e tlake 
3SG.OBJ-Olf-PFV-PL cosa 
“oyeron la cosa’ 


mo-chih-tika 
RFLX-hacer-DUR 
‘se está haciendo” 


193 
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44.  huala-k-e 
venir-PEV-PL 
“vinieron” 


45. ki-totoka-yaya-h 
3SG.OBJ-perseguir-IMPFV-PL 
“lo perseguían” 


46.  ki-totoka-yaya-h 
3SG.OBJ-perseguir-IMPFV-PL 
‘lo perseguían” 


47. hua ach-hueli 
y NEG-poder 
“y no pueden” 


48. ki-iskia-h 
3SG.OBJ-agarrar-PL 
“agarrarlo” 


49. pampa  choloa 
porque huir 
“por que huye” 


50. kahui  ki-iski-k-e 
dificil 3sG.OBJ-agarrar-PFV-PL 
“lo agarraron con dificultad” 


51. mi-ki 
morir-PFV 
“se murió” 


52. nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle tenantsitsimitl 
“La bruja? 


tle  tenan-tsitsimi-tl 
DET  anciana-bruja-ABS 
“la bruja vieja’ 


nopa toahui ilama-tsi  tsitsimi-tl axtle 
DET señora vieja-DIM  bruja-ABs nada 
“esta señora ancianita bruja nada quería” 


ki-ita-s 

3SG.OBJ-Ver-FUT 

“ver” 

ya  ki-neh-ki 

3sG  3SG.OBJ-querer-PFV 

“ella quiso” 

hua mo-tlani-s nopa okichpi-tl 
y RFLX-ganar-FUT DET niño-ABS 


‘y ganarle al niño” 


ki-ih-lia 

3sG.OBJ-decir-APL 

“le dice’ 

para ma  mo-temaka-h pa 


para que RFLx-bañarse en temascal-PL en 
“para que se bañen en temascal en ese horno” 


ki-ih-lia nopa okichpi-l 
3sG.OBJ-decir-APL DET  nifiO-ABS 
‘le dice al niño” 


ki-neki-yaya 
3SG.OBJ-querer-IMPFV 


nopa orno 
DET horno 
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10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


17. 


ya  achtohuik ma kala-ki 
ya primero que  meter-PFv 
“ya que él primero se meta’ 


hua ya  ki-tlipichi-s nopa tenan-tsi 


tsitsimi-tl 


y 3sG  3SG.OBJ-atizar-FUT DET anciana-DIiM  bruja-ABS 


“y ella lo atizará, esta ancianita bruja’ 


hua tla  axtlen ti-pan-ti-s nopa okixpi-tl 


y si nada  2sG.sUJ-pasar-CAUS-FUT DET 
“y si a este niño nada le pasa’ 


sampa ya  mo-kalaki-s 
de nuevo 3sG RELX-meter-FUT 
“otra vez ella se meterá” 


bueno ya  ki-tlipichia 
bueno 3sG  3SG.OBJ-atizar 
“bueno ella lo atiza’ 


ki-tlipichia 
3SG.OBJ-atizar 
‘lo atiza’ 


ya  okichpi-tl axkanah  is-t-o-ya 
3sG nifo-ABS nunca Ser-EXT-LOC-IMPFV 
‘él, el niño nunca estaba ahf 


kemah ya  ki-tlika-hual-ti-k 
cuando 3sG  3sG.oBJ-rescoldo-DIR-CAUS-PFV 
“cuando ella lo calentó” 


kemah  ki-tlapo-to orno ya 
cuando 3sG.oBJ-abrir-DIR horno 3sG 
“cuando ella abre el horno” 


niño-ABS 


nopano 
ahí 


18. 


19. 


20. 


21. 


22: 


23. 


24. 


25. 


26. 
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axtle  ipan-ti-tok okichpi-tl 
nunca pasar-CAUS-PRTC  niño-ABS 
“no le ha pasado nada al niño” 


ueno namah ta xi-kalaki 
bueno ahora 2sG  IMP-meter 
“bueno ahora tú métete” 


ki-ih-lia tenan-tsi sampa 
3sG.OBJ-decir-APL anciana-DIM de nuevo 
‘le dice a la viejita otra vez’ 


na ni-k-tlipichi-s 
lsc  1sG.suJ-3sG.oBJ-atizar-FUT 
“yo lo atizaré’ 


peh-ki 
comenzar-PFV 
“comenzó” 


ki-tlipichia 
3SG.OBJ-atizar 
‘lo atiza’ 


ki-tlipichia nopa okichpi-tl 
3SG.OBJ-atizar DET niño-ABS 
“este niño lo atiza’ 


huankino nopa tenan-tsi ya  tlatla-k nopanoh 
entonces DET anciana-DIM 3sG quemar-PFv ahí 
“entonces esta ancianita ella se quemó ahí” 


kemah ya  ki-tlapo-to puro kuahnex-tli 
cuando 3sG  3sG.OBJ-abrir-DIR puro  ceniza-ABS 
“cuando él lo abre es pura ceniza” 
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27. huankino ya  ki-senti-li-k 
entonces 3sG  3SG.OBJ-juntar-APL-PFV 


nopa kuahnex-tli pa se karton 
DET ceniza-ABS en uno cartón 
“entonces él juntó esta ceniza en un cartón” 


28.  ki-tenki 
3sc.oBJ-llenar-PFV 
“lo llenó” 

29. huan ki-tlaneh-ki ne  puexpechi 
y 3SG.OBJ-CONVidar-PFV DET sapo 


“y convidó al sapo” 


30. ma para ki-kahua-ti pa hueyi a-tl 
que para 3sc.opJ-dejar-DIR en gran  agua-ABS 
“para que lo deje en la grande agua’ 


31. hua ma  axkanah ki-tlapo 
y que nunca 3sc.oBJ-abrir 
“y que no lo abra” 


32. ma  ki-mah-kahua-ti pa a-tl 
que 3sG.oBJ-mano-dejar-DIR en  agua-ABs 
‘que lo aviente en el agua” 


33. hua puexpechi ya  ki-kuesoa 
y sapo 3sG  3SG.OBJ-preocupar 
“y al sapo, a él le preocupa” 


34. tlake el-t-o-k pa nopa karton 
cosa Sef-EXT-LOC-PFV en DET carton 
“que cosa está en este cartón” 


35: 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 


42. 


43. 
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ach-ki-mati tlake 
NEG-3SG.OBJ-saber cosa 
“no sabe que cosa’ 


ya  ki-huika 
3sG  3sG.O0BJ-llevar 
“él lo lleva” 


ki-mah-ti 
3SG.OBJ-Cargar-DIR 
‘lo carga’ 


ya ne a-tempaya  ki-temohui-k 
ya DET agua-borde 3sc.oBJ-bajar-PFv 
“ya en la orilla lo bajó” 


hua ki-tlapo-k 
y 3SG.oBJ-abrir-PFV 
‘y lo abrió” 


ki-ne-ki 
3SG.OBJ-querer-PEV 
“quiso” 


ki-ita-s tlake 
3SG.OBJ-ver-FUT cosa 
“ver la cosa’ 


ya  kis-k-e sayoli-me 
ya  salir-PFV-PL MOSCO-PL 
‘ya salieron moscos’ 


ki-tsikipilo-yaya-h 
3SG.OBJ-piCar-IMPFV-PL 
‘le picaban” 
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44.  sampaha ki-tlami-h 
todo 3sG.OBJ-terminar 
‘todo lo acaban” 


45. ki-tsikipilo-k-e 
3SG.OBJ-piCar-PFV-PL 
“lo picarén’ 


46.  kis-k-e etsa-me xikoh-me kohua-me 
Salir-PFV-PL asvipas-PL  jicotes-PL  culebra-PL 
“salieron avispas, jocotes y culebras ” 


47. nochi tle ach-kual-me 
mucho DET NEG-bueno-PL 
“mucho que no es bueno” 


48. ya nopa kis-k-e pa nopa i-kuahnech tenan-tsi 
ya DET salir-PFv-PL en DET 3sG.POS-ceniza anciana-DIM 
“ya ellos salieron de esta ceniza de la ancianita’ 


49. hua yeka nopa puexpechi pa i-tlakayo parese 
y poreso DET sapo en 3sG.Pos-cuerpo parece 
“y por eso el cuerpo de este sapo parece’ 


S0.  kin-pia koko-tl 
3PL.oBJ-tener  herida-ABS 
“que tiene granos” 


51.  ki-tsikipilo-k-e tle  ach-kual-me  esta-me  xikoh-me 
3SG.OBJ-piCar-PFV-PL DET NEG-bueno-PL avispa-PL jicote-PL 
“le picarón los que no son buenos avispas, jicotes’ 


52. nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Tle xahuantsi 
“La lumbre? 


tle xahuan-tsi 
DET Óxido-HON 
‘la lumbre” 


se  tlaka-tl ach-ki-neki-h 
uno  señor-ABS  NEG-3$G.OBJ-querer-PL 
“a un señor no lo quieren” 


ki-ita-s-e 1-tech-hua 
3SG.OBJ-Ver-FUT-PL 3sG.POS-cuñado-PL 
“ver sus cuñados” 


ki-koko-li-k-e 
3sG.oBJ-dañar-APL-PFV-PL 
‘lo odiaron’ 


pampa inohuanti teki-ti-h 
porque  3PL trabajo-CAUS-PL 
“porque ellos trabajan” 


hua nopa xahuan-tsi sa  yah-to-k nochi pa tonati 
y DET óÓxido-HON sólo ir-DIR-PFv todo en día 


tli-tenoh 
fuego-orilla 
“y esta lumbre nada más se lleva todo el día en la orilla del fuego” 


bueno hua ta kenke  ach-ti-tiki-ti 
bueno y 2SG porqué  NEG-2SG.SUJ-trabajo-CAUS 
“bueno y tú ¿por qué no trabajas?” 
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8. hua tohuanti kena 
y 1PL si 
“y nosotros si’ 


9. na xi-nech-kahua-ka 
1SG imp-1sG.oBJ-dejar-EsT 
“a mi déjenme” 


10. na kema  ni-teki-ti-s na  ach-ohui 
lsc cuando  1sG.suj-trabajo-caus-ruT 1sG  NEG-difícil 
“cuando yo trabaje para mi no será difícil” 


11.  nopa i-tech-hua ya  tohke-ya-h 
DET  3sG.POs-cuñado-PL ya  sembrar-IMPFV 
“estos, sus cuñados ya sembraban’ 


12. hua xahuan-tsi amo mil-chihua 
y 6xido-HON NEG milpa-hacer 
‘y esta lumbre no hace su milpa” 


13. k-ihui-k nahui  tlikuahui-tl 
llevar-PFv cuatro  tizón-ABS 
“llevó cuatro tizones’ 


14. ki-tlikuil-ti-to se  kua-titlami-tl 
3sG.OBJ-fogata-CAUS-DIR uno  árbol-monte-ABS 
“prende fuego a un monte” 


15. nahui eskina  huelonia-ya kuahui-tl 
cuatro esquina derribar-imprv  palo-ABS 
‘derribaba un palo de las cuatro esquinas” 


16.  kalah-ki tli-tl 
entrar-PFV  fuego-ABS 
“entró lumbre” 


17. 


18. 


19. 


20. 


21. 


22 


23. 


24. 
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ya  teki-ti-k hueyi 
3sG  trabajo-CAUS-PFV grande 
“él trabajó mucho” 


el-ki mila 
ser-PFV milpa 
“hizo la milpa’ 


huankino  tok-i 
entonces  sembrar-PFv 
“entonces sembró” 


nopa xahuan-tsi  ach-kin-tekohui-k peone 
DET óÓxido-HON NEG-3PL.OBJ-usar-PFV peone 
“esta lumbre no usó peones” 


ya  kin-tekohui-k puro tekoani-me 
3sG  3PL.OBJ-USar-PFVv puro  animal-PL 
“él usó puros animales” 


kuapitso-me tehones miak  tlaman-tli tekoani-me 
puerco-PL tejones mucho cosa-ABs  animal-PL 


tok-k-e 
sembrar-PFV-PL 
“puercos espines, tejones, animales muchas cosas sembraron” 


kemah ya el-ki tlahkotona 
cuando ya estar-PFy medio día 
‘cuando ya fue medio día’ 


nopa i-sihua kin-tla-maka-to 
DET 3sG.POs-esposa  3PL.OBJ-O.INDF-dar-DIR 
“esta, su esposa se los da’ 
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25.  ki-hui-k 
3sG.OBJ-llevar-PEV 
“lo llevó” 
26. setsi plato hua setsi tasa hua tlakua-li san se 


solo plato y solo taza y comida-ABs sólo uno 


pio 
pollo 
“un plato y una taza y comida, sólo un pollo’ 


27. ya  nopa  i-sihua ki-tentlani-li-k 
3sG DET  38G.POS-esposa  3SG.OBJ-preguntar-APL-PFV 
“ella, su señora le preguntó” 


28. yeka ne ti-kin-tekohui-k peones kena 
poreso también 2sc.suJ-3PL.oBJ-usar-PFV peones sí 
“por eso sí usaste peones también’ 


29. pero na setsi tasa hua se plato ni-k-hualika 
pero Isc solo taza y uno plato 1sG.suJ-3sG.OBJ- traer 
“pero yo traigo una taza y un plato’ 


30. hua ach-miak  tlakua-li ni-k-hualika 
y NEG-mucho comida-ABs  1sG.suJ-traer 
“y no traigo mucho mole’ 


31. pero na ni-k-chihua-s 
pero 1sG  1sG.suj-hacer-FUT 
“pero yo haré’ 


32. para ma miak eli 
para que mucho ser 
“para que mucho mole sea’ 


33. 


34. 


35. 


36. 


37. 


38. 


39. 


40. 


41. 
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kemah  kin-os-ki nopa peones 
cuando 3PL.OBJ-llamar-PFv DET peones 
‘cuando llamó a los peones’ 


ma  tla-kua-k-e 
que O.INDF-comer-PFV-PL 
“para que comieran’ 


miak el-k-e platos tasas mole 
mucho  ser-PFv-PL platos tazas mole 
“fueron muchos platos, tazas y mole” 


ach-ki-tlami-k-e nopa mole 
NEG-3SG.OBJ-acabar-PFV-PL DET mole 
“no se acabaron el mole” 


tlen ki-hui-k 1-sihua 
que 3sc.opJ-llevar-PpFv  3SG.POS-esposa 
‘que llevó su esposa” 


hua kuapitso ach-ki-neki-yaya 
y puerco espín NEG-3SG.OBJ-querer-IMPFV 
‘y el puerco espín no lo queria’ 


tla-kua-s 

O.INDF-COMET-FUT 

“comer” 

pampa ya  tla-kua miak 


porque 3sG  O.INDF-comer mucho 
“porque él come mucho” 


ya  nopa xahuan-tsi  kis-ti-ki 
3sG DET óÓxido-HON  Salir-DIR-PFV 
“él, esta lumbre huyó” 


206 Manuel Peregrina Llanes 


42. pampa ki-koko-li-yaya-h i-tech-hua 


porque 3sc.opJ-dafiar-APL-IMPFV 3sG.Pos-cufiado-PL 


“porque lo odiaban sus cufiados’ 


43. yah-ki 
if-PFV 
“se fue’ 


44. kampa asi-to 
donde  llegar-DIR 
“donde llegó” 


45. se  tsapo-koahui-tl  tlikui-to-k 
uno zapote-arbol-aBs  prender-LoC-PFv 
“prendió un árbol de zapote’ 


46. pero axaka hueli 
pero nadie poder 
“pero nadie podía” 


47.  ki-exkahui-ya 
3sG.OBJ-sombrear-IMPFV 
“acercárcele” 


48. pampa mo-sisinia nopa tli-tl 
porque RFLX-jadear DET fuego-ABS 
“porque se jadea esta lumbre” 


49. yanopa  mo-tlahtol-maka-k-e 
entonces  REC-palabra-dar-PFv-PL 


“entonces se aconsejaron” 


50. para ma ki-kohuaka seras trago 


para que 3sc.oBJ-comprar velas aguardiente 
“para que comprara velas, aguardiente, cervezas” 


serbesas 
cervezas 


51. 


52. 


53. 


54. 


55. 


56. 


57. 


58. 


59. 
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asi-to-k miak kosas 
llegar-Loc-pFv mucho cosas 
‘trajo muchas cosas’ 


para yah-s-e 
para ir-FUT-PL 
‘porque se fueran’ 


kin-kui-ti 

3PL.OBJ-traer-DIR 

‘las traen” 

axkana mo-kahui-li-k xahuan-tsi 
NEG RFLX-dejar-APL-PFV 0xid0-HON 


“no les dejó la lumbre” 


ma ki-exka-huika 
que  3sG.oBJ-ahora-llevar 
“que lo arrimen” 


huankino komo nopa xahuan-tsi i-sihua ya 
entonces como DET óÓxido-HON 3sG.POS-esposa ya 
“entonces como ya la esposa de esta lumbre” 


is-t-o-k pa rancho 
SeI-LIGA-EXT-PFV en rancho 
“está en el rancho’ 


ya kena  ki-pich-to-k tli-tl 
3sG sf 3SG.OBJ-tener-LOC-PFV  fuego-ABS 
“ella sí tuvo lumbre” 


ya  nopa ya ki-chih-ki tlaxka-li 
3sG DET ya  3sG.oBJ-hacer-PFv  tortilla-ABS 
“ella ya hizo la tortilla’ 
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60. 


61. 


62. 


63. 


64. 


65. 


66. 


hua nahui ixpoka-me huayi ya 
y cuatro muchacha-PL con 3sG 
‘y cuatro muchachas fueron con ella’ 


in yah-ki 
DEM  ir-PFV 
“allí se fue” 


ki-ita-to nopa xahuan-tsi 
3SG.OBJ-Ver-DIR DET  Óxido-HON 
“ve esta lumbre” 


hua nopa ixpoka-me 
y DET  muchacha-PL 


ki-kuamaxa-kahui-k-e nopa xahuan-tsi 
3sG.OBJ-horqueta-dejar-PFV-PL DET  6xido-HON 
“y estas muchachas pasaron sobre la lumbre” 


pa mo-tsehtseloh-k-e 
en RELX-agitar-PFV-PL 
“se sacudieron sobre la lumbre” 


para ihkino huel-k-e 
para así poder-PFv 
“porque así pudieron” 


ki-hualika-to-h  nopa tli-tl nopa ixpoka-me 
3sG.oBJ-traer-LOC DET fuego-ABS DET muchacha-PL 


“traer esta lumbre las muchachas” 


67. 


68. 
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pampa inohuanti komo sihua-me mas ki-tekohui 
porque  3PL como  mujer-PL más 3SG.OBJ-usar 


tli-tl 
fuego-ABS 
“porque ellas como mujeres usan más la lumbre” 


nopa tlanke 
DET término 
“el fin” 


Inventario de afijos 
náhuatl de la Huasteca veracruzana 


ach- prefijo verbal de negación. 

-a terminación del radical de algunos verbos. 

-amech- pronombre objeto de segunda persona del plural. 

amo- pronombre posesivo de segunda persona del plural. 

an- pronombre sujeto de segunda persona del plural. 

-h sufijo verbal marcador de plural. 

-hua sufijo verbal marcador de habitual. 

hual- prefijo verbal marcador de direccionalidad. 

-huan sufijo nominal marcador de plural en poseídos. 

-huehue sufijo nominal marcador de aumentativo y despectivo. 

-hui sufijo nominal marcador de resultativo 

i- pronombre posesivo de tercera persona del singular. 

in- pronombre posesivo de tercera persona del plural. 

-k sufijo verbal marcador de pretérito perfecto. 

-ka sufijo verbal marcador de estativo. 

-ke sufijo verbal marcador de plural. 

-ketl sufijo nominal marcador de normalizador agentivo. 

-ki- pronombre objeto de tercera persona del singular. 

-kia sufijo verbal marcador de condicional. 

-kin- pronombre objeto de tercera persona del plural. 

-ko sufijo verbal marcador de direccionalidad. 

-li sufijo nominal marcador de absolutivo para las raíces 
terminadas en consonante /I/. 

-li/-lia sufijo verbal marcador de aplicativo. 

-me sufijo nominal marcador de plural. 

-mits- pronombre objeto de segunda persona del singular. 

mo- pronombre posesivo de segunda persona del singular. 

-mo- pronombre reflexivo para todas las personas. 

na- prefijo de afirmación 

ni- pronombre sujeto de primera persona del singular. 


-ni sufijo nominal marcador de nominalizador agentivo. 
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-nech- 


-ti- 
-ti/-tia 
-tika 


pronombre objeto de primera persona del singular. 
pronombre posesivo de primera persona del singular. 
prefijo verbal marcador de pretérito perfecto. 
sufijo verbal marcado de extensión. 

prefijo verbal marcador de direccionalidad. 

sufijo nominal marcador de locativo. 

sufijo verbal marcador de futuro. 

sufijo verbal marcador de condicional. 

prefijo nominal marcador de pertenencia. 
pronombre de indefinido humano. 

pronombre objeto de primera persona del plural. 
pronombre sujeto de segunda persona del singular. 
pronombre sujeto de primera persona del plural. 
sufijo verbal marcador de direccionalidad. 
morfema con función de ligadura en la palabra verbal. 
sufijo verbal marcador de causativo. 

sufijo verbal marcador de durativo. 

sufijo nominal marcador de absolutivo en raíces 
terminadas en vocal. 

sufijo nominal marcador de locativo. 

sufijo verbal marcador de abundancia. 

pronombre de indefinido no humano. 

sufijo nominal marcador de absolutivo en raíces 
terminadas en consonante excepto /I/. 

prefijo posesivo de primera persona del plural. 
sufijo verbal marcador de direccional. 

sufijo verbal marcador de participio. 

sufijo nominal marcador de reverencial. 

prefijo verbal marcador de imperativo. 

sufijo verbal marcador de imperfecto. 

sufijo nominal marcador de posesivo colectivo. 
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Vocabulario de los cuentos 
náhutal-español 


náhuatl español 
a ah 

a agua 

a a 

a ir 

a verbo auxiliar 
aber haber 
ach negación 
achi poco 
achtohuik primero 
ahahui juguete 
ahki venir 
ahkia quien 
ahkoman alborotar 
aho guardar 
ahsi encontrar 
ahte dejar 
ahuayo perfumar 
aka aca 

aka estar 
akamaya guacamaya 
aketspa lagarto 
akiya quien 
amat amar 
amo negación 
animas muertos 
anki extenso 
anki aqui 

anki lejos 

anki quien 


antes antes 
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as 

aseita 
aseptaro 
asi 

asi 

asi 

asiki 
asta 
asul 
asultik 
ate 

ati 

atli 

ahui 
axaka 
axixa 
axkana 
axkanah 
axowl 
axtle 

ay 

ayo 
ayok 
ayok 
ayokana 
baile 
baka 
bakas 
bampira 
bara 
barita 
beinte 
bestido 
biolin 
birtud 
bistete 


venir 
aceitado 
aceptar 
alcanzar 
llegar 
salir 
regresar 
hasta 
azul 
azul 
agua 
agua 
beber 
tia 

nada 
orinar 
nada 
nunca 
poza 
nada 

ay 

jugo 

ya 
calabaza 
todavia 
baile 
vaca 
vacas 
vampira 
vara 
varita 
veinte 
vestido 
violin 
virtud 
vistete 
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bolsa 
borrachos 
bueno 
cha 

chi 

chia 

chia 
chikahuak 
chicharrones 
chichilihui 
chichiltik 
chichina 
chih 

chika 
chikah 
chikah 
chikahuak 
chikil 
chikihui 
chikihui 
chikome 
chinkao 
chipahuak 
chihua 
choloa 
chompetla 
chtlahua 
de 
despues 
diablo 
dios 
doktor 
dose 


echka 


bolsa 
borrachos 
bueno 
casa 
hacer 
divisar 
mirar 
fuerte 
chicharrones 
enrojecer 
rojo 
chupar 
hacer 
chica 
preservar 
sanar 
rapido 
raspar 
cesto 
chiquihuite 
siete 
chingado 
blanco 
hacer 
huir 
mojarra 
pagar 

de 
después 
diablo 
dios 
doctor 
doce 

eh 

frijol 

aca 
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echka 
el 

el 

el 

eli 
elhuikak 
empuhon 
eskina 
eso 
espada 
esposa 
esta 
estle 

etl 

etsa 
exka 
exkapan 
exkawi 
eyi 
formaro 
fuersa 
guitarra 
hihxi 
orno 
htik 
htlan 

ia 

ich 
ichpoka 
ichtek 
ih 
ihkini 
ihkino 
ihkos 
ihlamih 
ihpich 


casi 

el 

estar 

ser 

ser 

cielo 
empujón 
esquina 
sangre 
espada 
esposa 
demostrativo 
sangre 
frijol 
avispa 
ahora 
casi 
sombrear 
tres 
formar 
fuerza 
guitarra 
pierna 
horno 
alguien 
pedir 

ir 

cara 
muchacha 
robar 
decir 

ahí 

así 
separar 
recordar 
cuidar 
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ihtik dentro 
ihto decir 
ihtoa decir 

ika alla 

ikni hermano 
ilama vieja 
ilehui desear 
ilpi amarrar 
ilpi atar 
ilhuikak cielo 

in es(e)te, es(a)ta, es(o)to 
ipan en 

ipan pasar 
ipanti acertar 

1s estar 

1s ser 

1selti solo 

iskal crecer 
iski agarrar 
isotla vomitar 
istiseh hacer 

ita ver 

itski agarro 
ihui llevar 

ix cara 

ixiti despertar 
IXpl ciego 
ixpoka muchacha 
ixpokero muchacha 
ixtlapachoa boca 
juan Juan 

ka casa 

ka con 

ka estar 

ka verbo auxiliar 


kabayo caballo 
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kah dejar 
kah quedar 
kaha caja 
kahita cajita 
kahni así 
kahte dejar 
kaki oir 

kala entrar 
kala meter 
kalakui meter 
kali casa 
kalte cerco 
kamat hablar 
kamohui hablar 
kampa donde 
kana canal 
kani dónde 
kani donde 
kaohui difícil 
karabina carabina 
karpintero carpintero 
karton cartón 
kasi casi 
kasi encontrar 
kasi salir 
kastigaro castigar 
kasuela cazuela 
kahua dejar 
kahua quedar 
kahuato comprar 
kahui dificil 
kahui tronco 
ke que 

keh como 
kehne alla 


kehni asi 
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kehnopa así 
kema después 
kena si 
kenachi como 
kenhatsa cómo 
keniki cómo 
kenke porque 
kenti poner 
kenti vestir 
kethatsa cómo 
kehui descubrir 
kiachi llegar 
kich quitar 
kich sacar 
kich salir 
kima cuando 
kimichi ratón 

kis ir 

kis salir 

kis venir 
kistiano cristiano 
kitl el, la 
kitl que 
kitski agarrar 
kitski atrapar 
kixti quitar 
kixti sacar 
koa cabeza 
koa culebra 
koa desplegar 
koa extenderse 
koalan enojar 
koamah albergar 
koahui dificil 
koahui árbol 


kochi dormir 
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kocho loro 

koko herida 
koko dañar 
koko herir 
koko lastimar 
komadre comadre 
komale comadre 
komo como 
komo como 
kompadre compadre 
konan comenzar 
konan empezar 
konana comenzar 
kone hijo 

kone niño 
kopin zafar 
kosas cosas 
kostal costal 
kostik amarillo 
kostix amarillear 
kowa comprar 
kohuaka comprar 
kua árbol 

kua cabeza 
kua espina 
kua leña 

kua madera 
kua comer 
kua leñar 
kuaechhuayo mecapal 
kuah gavilan 
kuah arrojar 
kuah morder 
kuahnech ceniza 
kuakaho cajón 


kuakua cuerno 
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kualan enojar 
kualani enojar 
kuali bueno 
kuandres pájaro 
kuapitso puerco 
kuatitla monte 
kuatochi conejo 
kuatopehua introducir 
kuatsomi tronco 
kuahui arbol 
kuahui leña 
kuahui palo 
kuahui tronco 
kuahui lefiar 
kubierta cubierta 
kuchara cuchara 
kuchio cuchillo 
kueso angustiar 
kueso preocupar 
kuetlaxko cuero 

kui agarrar 
kui apropiarse 
kui quedar 
kui quitar 
kui tomar 
kui traer 
kuidado cuidado 
kuil quitar 
kuili tomar 
kuiteh llevar 
kuitla cola 
kuitla suciedad 
kuitlapa espalda 
kuitlapi cola 
kuitlateh cortar 


kuitlatopon reventar 
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kuranderos 
la 

laguna 
lami 

las 

lehuia 
linia 

lo 


machete 
machetes 
machi 
machia 
mah 
maka 
maka 
mama 
mama 
mamah 
mana 
mana 
mar 
mas 
masa 
maski 
mati 
maxixa 
mayana 
medida 
meh 
mejor 
meka 
melah 
melah 
melah 


curanderos 
la 

laguna 
recordar 
las 
desear 
mover 

lo 

mano 
que 
machete 
machetes 
probar 
sentir 
cargar 
dar 

dejar 
mama 
cargar 
llevar 
embalsar 
estancar 
mar 

mas 
venado 
aunque 
saber 
orinar 
estar hambriento 
medida 
levantar 
mejor 
mecate 
alargarse 
alcanzar 
explicar 
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melah llevar 
melahua seguro 
melahua dirigirse 
mero casi 

mes luna 
mesita mesita 
miak mucho 
mik morir 
mil milpa 
mila campo 
mila milpa 
ministro ministro 
mis nube 
misto gato 
mitonih sudar 
mole mole 
momati dulce 
momostla todos 
mona suegra 
mostla mañana 
motema consentir 
motla cazar 
motlalo correr 
nanki gruñir 
naka carne 
nalikich atravesar 
nama mayor 
namah ahora 
namah hoy 

nami encontrar 
nana mamá 
nana nana 
nanati alguien 
nanki aceptar 
nanki responder 


nawa abrazar 
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nahua apretar 
nahuati ordenar 
nahui cuatro 
nahui echar 
ne también 
ne es(e)te, es(a)ta, es(o)to 
nechti enseñar 
nechhui ceniza 
nehka despejar 
neka allá 
neki querer 
nelia verdad 
nemi andar 
nenepi lengua 
nepa allá 
nesi nacer 
nehui pedir 

ni es(e)te, es(a)ta, es(o)to 
nika aqui 
nikani aqui 
nimah pronto 
nimaka vender 
nimodo ni modo 
no no 

no también 
nochi mucho 
nochi todo 
nochipa siempre 
nohkia también 
nohhua todavia 
nopa el, la, este, esta, esto 
nopano alla 
nopano aqui 
nopeka ahi 
notsa llamar 


notsa nombrar 
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o o 
o oh 

oh camino 
okich niño 
okui lombriz 
olcho recoger 
ome dos 
omiyo hueso 
oni beber 
oni tomar 
onka haber 
orno horno 
os llamar 
ose ir 

ohua caña 
ohui difícil 
ohui venir 
ohuin peligro 
ohuin beber 
ohuin peligrar 
pa en 

pah curar 
palo probar 
pampa porque 
pan en 

pan encima 
pan pasar 
panaderia panadería 
pane dentro 
panopa ahí 
panopa allá 
pantipa hilera 
papa papá 
para para 
para porque 


para que 
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parese 
parke 
patla 
patlan 
paxaloa 
pedasos 
peh 

peh 
pehkia 
pensaro 
peones 
pero 
pia 
pich 
pihpich 
pil 
pilken 
pio 
pistola 
pitsa 
pitso 
plantita 
plato 
platos 
pobre 
poh 
polihui 
polihui 
popoka 
porque 
pos 
poson 
potehui 
potehui 
poto 
primero 


parecer 
parque 
cambiar 
volar 
visitar 
pedazos 
comenzar 
empezar 
comenzar 
pensar 
peones 
pero 
tener 
tener 
espiar 
mayor 
poco 
pollo 
pistola 
soplar 
puerco 
plantita 
plato 
platos 
pobre 
humo 
faltar 
perder 
humear 
porque 
pues 
hervir 
ahumar 
apestar 
emparejar 
primero 
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pues pues 
puexpechi sapo 
pulke pulque 
puro puro 
que que 
rancho rancho 
resandero rezador 
roska rosca 
roskas roscas 
sa sólo 
saka acarrear 
sampa otra 
sampaha todo 
san solo 
sasal unir 

se uno, una 
se uno 
semiyas semillas 
senti juntar 
señal señal 
señora señora 
seras velas 
serka cerca 
serbesas cervezas 
serros cerros 
setsi nada 
sewi sentar 
seyok otra 
seyok otro 
siempre siempre 
sikiera siquiera 
sintli maíz 
sisi abuela 
sisinia jadear 
sihuatl esposa 


sihuatl mujer 
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sihuatl señora 
skaltia crecer 
soneh hinchar 
takan planta 
takan mata 
tamachihua medir 
tamaska horno 
tamaso rana 
tamaso sapo 
tasa taza 
tasas tazas 
tata padre 
tata papá 

te piedra 
te roca 

te echar 

te vaciar 
tech cuñado 
teh pierna 
teh acurrucar 
teh cortar 
tehones tejones 
tehpimi pulga 
teipa después 
teka acostar 
teki trabajo 
teki trabajar 
teko amo 
teko dios 
tekoa cortar 
tekoani animal 
tekoani tigre 
tekohui necesitar 
tekohui usar 
tekteh cortar 


telpoka joven 


telpoka 
tema 
temaka 
temanti 
temaska 
temaso 
temo 
temo 
temohui 
tempaya 
ten 
tenan 
tenan 
tenan 
tenan 
tenana 
tenki 
tenoh 
tentlani 
tento 
tentopi 
tepeti 
tepehua 
tepehua 
tepexiko 
teposko 
tehua 
tin 

tio 

tio 

tio 
tiochih 
tiotlah 
tiro 

tis 
titlami 
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muchacho 
colocar 
bañasrse 
igualar 
horno 
sapo 
buscar 
descender 
bajar 
borde 
echar 
anciana 
madre 
mamá 
señora 
nana 
llenar 
orilla 
preguntar 
lleno 
gusano 
cerro 
derribar 
esparcir 
peña 
espalda 
dejar 
filoso 
sagrado 
dios 

tío 

rezar 
tarde 
disparo 
moler 
monte 
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titso 

tix 

tla 

tla 

tla 

tlachi 
tlachi 
tlahko 
tlahko 
tlahkotona 
tlahtlan 
tlahto 
tlaihtlani 
tlaihtlanih 
tlaka 
tlaka 
tlaka 
tlakayo 
tlake 
tlake 
tlake 
tlakemi 
tlakua 
tlalan 
tlalan 
tlalan 
tlalanteh 
tlali 

tlali 

tlali 

tlali 
tlama 
tlama 
tlaman 
tlaman 
tlaman 


puerco 
masa 

si 

que 
poner 
divisar 
mirar 
medio 
mitad 
mediodía 
diente 
palabra 
pedir 
petición 
hombre 
persona 
señor 
cuerpo 
nada 
cosa 
que 
vestido 
comida 
alzar 
levantar 
subir 
levantar 
colocar 
echar 
poner 
resolver 
abeja 
capturar 
cosa 
algo 
alguien 
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tlami 
tlami 

tlan 

tlan 

tlan 
tlaneh 
tlaneh 
tlanehto 
tlanexilia 
tlani 

tlani 
tlanili 
tlanke 
tlanke 
tlankoaih 
tlapan 
tlapan 
tlapetlania 
tlapo 
tlaski 
tlaski 
tlatepeh 
tlati 

tlatla 
tlatomoni 
tlatomonia 
tlahuel 
tlahuelchihua 
tlahuetl 
tlahuiso 
tlaxka 
tlaxpana 
tlayi 
tlayohua 
tle 

tle 


acabar 
terminar 
cerca 
competir 
ganar 
invitar 
pedir 
prestar 
amanecer 
competir 
ganar 
palabra 
término 
acabar 
hincar 
abrir 
partir 
relampaguear 
abrir 
pegado 
adherir 
caer 
esconder 
quemar 
trueno 
tronar 
mucho 
enfurecerse 
mucho 
derribar 
tortilla 
labrar 

tio 

noche 

el, la, los, las 
de 
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tle que 
tlehko subir 
tlen entonces 
tlen el, la, los, las 
tlen de 

tlen que 
tlepanita fascinar 
tlepanita obedecer 
tlepanita respetar 
tlehue poder 

tli fuego 
tlika rescoldo 
tlikui prender 
tlikuil fogata 
tlipichia atizar 
toawi mujer 
toawi sefiora 
tok cultivar 
tok sembrar 
tok sepultar 
toka nombre 
tokoch extenderse 
tolo tragar 
tolohkia tragar 
tomi despejado 
tomi dinero 
tomoni adherirse 
ton despejar 
tonati dia 

tonili sudor 
tonilik dia 
topek empujar 
toponi golpear 
toponi pegar 
topohui sonar 


toro toro 


totata 
totlayi 
toto 

toto 
totoka 
totoni 
totonia 
trago 
tripas 
tsah 
tsahtsi 
tsahtsi 
tsahtsi 
tsakani 
tsapo 
tsehtse 
tsehtseloh 
tsihtsi 
tsikipilo 
tsinkech 
tsinkisa 
tsitsimi 
tsohtsona 
tsonte 
tsonte 
tsonteh 
tsonteko 
tsopilo 
tsotsona 
tsowiteki 
tsoyoni 
ueno 

uil 

un 

hua 

hua 
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papá 
señor 
pájaro 
pene 
perseguir 
calor 
calentar 
aguardiente 
tripas 
encerrar 
grito 
cantar 
gritar 
picar 
zapote 
sacudir 
agitar 
gritar 
picar 
cintura 
retroceder 
bruja 
tocar 
partir 
trozar 
cortar 
cabeza 
zopilote 
tocar 
pegar 
freir 
bueno 
quitar 
un 


y 
fruto 
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huahka arriba 
huahka lejos 
huahkahkia lejos 
huahkapa arriba 
huahkaya lejos 
huala hacía 
huala venir 
hualah llegar 
hualika traer 
huan y 

huan con 
huankino entonces 
huanopa ahí 
huaya y 
huayi con 
hue poder 
huel poder 
hueli mucho 
huelis tal 
huelis quizás 
huelita parecer 
huelonia derribar 
hueno bueno 
huepohta desgraciado 
hueska reír 
huehue esposo 
huehue marido 
huehuen mayor 
huehuen viejo 
hueyi grande 
hueyi mucho 
hui ir 

hui llevar 
huika llevar 
huika traer 


huiteki golpear 
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huiteki derribar 
huiteki pegar 
huihui tonta 
huihui tonto 
huiyoni colgar 
xaloh jarro 
xahuan óxido 
xinola señora 
xihui hierba 
xixa desmarañar 
xixa tirarse 
xochitl flor 
xolon mojar 
xoxohtik verde 

ya ya 

yah ir 

yanopa ahí 
yanopa entonces 
yanopa es(e)te, es(a)ta, es(o)to 
yahui negro 
yahui ir 

yahuik renegrido 
yehyekowa intentar 
yeka así 

yeka entonces 
yeko probar 
yeyektsi bueno 
yoak madrugada 
yoawi noche 
yohwi ir 

yol corazón 
yol vivir 
yolkui revivir 
yon ni 


yohui ir 
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